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WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kdnnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die
Zukunft auf.

WARNING

Please read all safety instructions and directions. Failure to comply with the safety instructions and directions can cause electric shock, fire
and/or serious injuries. Please retain all safety instructions and directions for future reference.

AVERTISSEMENT

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et instructions. Tout non-respect des consignes de sécurité et instructions risque d'étre a
l'origine de décharges électriques, d'incendies et/ou de blessures graves. Conservez toutes les consignes et instructions pour pouvoir les
relire a tout moment.

AVVERTENZA

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni. La mancanza del rispetto delle avvertenze di sicurezza e delle istruzioni possono
causare scossa elettrica, incendio e/o gravi lesioni. Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per il futuro.
WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidsaanwijzingen en instructies. Nalatigheid bij het naleven van de veiligheidsinstructies en aanwijzingen kan elektrische
schok, brand en/of ernstige letsels veroorzaken. Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen en instructies voor later gebruik.

ADVERTENCIA

Lea todas las indicaciones de seguridad e instrucciones. Si no se cumplen las indicacionesde seguridad e instrucciones, se pueden producir
descargas eléctricas, incendios y/o lesiones graves. Guarde todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para el futuro.
VAROITUS

Lue kaikki turvaohjeet ja kayttoohjeet. Laiminlyonti turvaohjeiden ja kayttdohjeiden noudattamisessa voi aiheuttaa sahkdiskun, tulipalon ja/tai
vakavia vammoja. Sailyté kaikki turvaohjeet ja kdyttoohjeet tulevaisuuden varalle.

VARNING

Lés alla sakerhetsanvisningar och anvisningar. Underlatenhet att folja sékerhetsanvisningar och anvisningar kan orsaka elstétar, brand
och/eller allvarliga personskador. Behall alla sékerhetsanvisningar och anvisning fér framtida anvandning.

ADVARSEL

Laes alle sikkerhedshenvisninger og instruktioner. En manglende overholdelse af sikkerhedshenvisningerne og instruktionerne kan fere til
elektrisk sted, brand og/eller alvorlige kveestelser. Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og instruktioner til fremtidig brug.
NPEAYNPEXOEHUE

MpouuTaiite Bce NpaBuUna u MHCTPYKLMM NO TexHUKe GezonacHocTh. HecobniofeHne aTix npaBum i MHCTPYKLIA O TEXHUKe Ge3onacHocTy
MOXET MPMBECTUA K MOPAXEHMIO ANEKTPUYECKMM TOKOM, BO3ropaHWio Wunn ApYruM cepbesHbiM Tpasmam. CoxpawuTe Bce npasuna v
MHCTPYKLIMU MO TeXHWKe 6e30NacHOCTM ANA AanbHeilero NCnonb3oBaHus.

OSTRZEZENIE

Przeczyta¢ wszystkie przepisy bezpieczenstwa i wskazowki. Zaniedbanie przestrzegania przepiséw bezpieczenstwa i wskazéwek moze
prowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub cigzkich zranien. Zachowaé wszystkie przepisy bezpieczeristwa i wskazéwki na przysztosé.
UPOZORNENI

Prectéte si vSechna bezpecnostni upozornéni a pokyny. Zanedbani bezpecnostnich upozornéni a pokynd mize zpUsobit zésah elektrickym
proudem, pozar a/nebo vazna zranéni. VSechna bezpecnostni upozornéni a pokyny si ponechejte pro pozdéjsi pouziti.

OPOZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in napotke. NeupoStevanje varnostnih opozoril in napotkov lahko povzroci udar elektricnega toka, pozar
in/ali hude telesne poskodbe. Vsa varnostna opozorila in napotke shranite za prihodnjo uporabo.

VYSTRAHA

Precitajte si bezpecnostné pokyny a instrukcie. Nedbalé dodrziavanie bezpe¢nostnych pokynov a instrukcii moze spdsobit ider elektrickym
prudom, poziar a/alebo tazké zranenia. Uschovajte si vSetky bezpeénostné pokyny a instrukcie pre mozné budtce pouzitie.
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D - EG Konformitétserkldrung
Wir bescheinigen hiermit, dass das Ladegerdt APS M+ den angefilhrten EU-Richtiinien entspricht. Bei Konstruktion und Bau wurden die gelisteten Nommen angewendet.
Bevolimachtigter fir die Zusammenstellung der technischen Unterlagen: Mafell AG

GB - EC Declaration of Conformity
We herewith confirm that the charger APS M+ complies with the EU directives quoted. The standards listed were used for design and construction. Empowered person for the
configuration of the technical documents: Mafell AG

F - Déclaration CE de conformité
Nous déclarons par la présente, que le chargeur APS M+ est conforme aux directives CE applicables comme suit. Lors de la construction, les réglements suivants ont été utilises. Fondé
de pouvoir pour la constitution de la documentation technique : Mafell AG

I - Dichiarazione CE di conformita
Con la presente ceriifichiamo che il caricabatteria APS M+ & conforme alle direttive CE indicate. Nella progetiazione e la costruzione sono state applicate le norme elencate.
Responsabile per la compasizione della documentazione tecnica: Mafell AG

NL - EG conformiteitsverklaring
Wij bevestigen hiermee dat het oplaadapparaat APS M+ aan de vermelde EU-richtiijnen beantwoordt. Bij constructie en bouw werden de vermelde normen toegepast. Gemachtigde voor
de samenstelling van de technische documenten: Mafell AG

E - Declaracion de conformidad CE
Con la presente se certifica que el cargador APS M+ cumple las directivas europeas mencionadas, fas cuales forman la base tanto del disefio constructivo como de los procesos de
fabricacion. Apoderado legal para la compilacion de fa documentacién técnica: Mafell AG

FIN - EY-vaati i
Vakuutamme téten, eftd latauslaite APS M+ vastaa mainittujen EU-direkfiivi imuksia. Sen suunni ja i on sovellettu luettelossa ilmoitettuja standardeja.
Teknisten asiakirjojen laatimiseen valtuutettu henkilé: Mafell AG

§ - EG Konformitetsforklaring
Vi intygar hdrmed att laddaren APS M+ uppfyfler angivna EU direktiv. De angivna normema anvéndes vid konstruktion och fillverkning. Befullméktigad for sammanstéliningen av den
tekniska dokurmentationen: Mafell AG

DK - EF overensstemmelseserklaering
Vi hermed, at lad APS M+ opfylder de angivede EU-direktiver. Konstruktion og bygning er udfert iht. de angivede standarder. Person, der er befuldmagtiget til at
sammenstille det tekniske materiale: Mafell AG

RU - Ceptudmxar cooteercteun EC
HacToslmMM ROGTBEPKAAEM, UTO 3apAAHCE YCTPOUCTBO APS M+ cooteeTcTeyeT npuseaeHHEIM Anpextusam EC. Mpu NpoekTMpOBaHIM W U3TOTOBMEHUK MPUMEHANKUCH NEPEUUCIIEHHEIE
HOPMbI. YNIOTHOMOYEHHGIA NPEACTABUTENb RO COCTABNEHMIO TEXHUUECKOI AoKyMeHTaLuu: Mafell AG

PL - Deklaracja zgodnoéci UE
Ninigjszym potwierdzamy, ze fadowarka APS M+ spefnia wymagania wyszczegolnionych dyrektyw UE. W trakcie konstrukcji urzadzenia zastosowano przedstawione normy.
Pelnomocnik odpowiedzialny za zestawienie dokumentacji technicznej: Mafell AG

CZ - PROHLASENI O SHODE
Timto potvrzujeme, Ze nabijeci pfistroj APS M+ spliiuje pozadavky uvedenych smémic EU. Pfi planovani a sestaveni byly vyuZity uvedené normy. Za sestaveni technickych podkladi
zodpovida: Mafell AG

SLO - ES izjava o skladnosti
S tem potrjujemo, da polnilnik APS M+ ustreza navedenim Direktivam ES. Pri konstrukeiji in izdelavi so uporabljeni nasteti standardi.
Za sestavo tehnigne dokumentacije je poobladdeno podjetie: Mafell AG

SVK - Vyhlasenie o zhode .
Tymto potvrdzujeme, Ze stroj APS M+ zodpoveda uvedenym smemiciam EU. Pri projektovani a stavbe boli pouzité normy uvedené v zozname. Osoba poverena vyhotovenim
technickych podkladov: Mafelt AG

2014/35/EU EN 60335-1, EN 60335-2-29, EN 55014-1, EN 55014-2,
2014/30/EU EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

2011/65/EU

APS M+ Akku-PowerStation Art.-Nr.: 094509, 094511

Mafell AG

Beffendorfer Str. 4
D - 78727 Qberndorf, den 28.07.2026

Dipl.-Ing. (FH) Thorsten Buhl i. V. Dipl.-Ing. Harald Schmid, MBA
Vorstandsvorsitzender / CEO Leitung Entwicklung und Konstruktion
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1 Zeichenerklarung

Dieses Symbol steht an allen Stellen, an denen Sie Hinweise zu lhrer Sicherheit
finden.

Bei Nichtbeachten kénnen schwerste Verletzungen die Folge sein.

Dieses Symbol kennzeichnet eine moglicherweise schédliche Situation.
@5 Wenn sie nicht gemieden wird, kann das Produkt oder Gegensténde in seiner

Umgebung beschadigt werden.

Dieses Symbol kennzeichnet Anwendertipps und andere niitzliche
e Informationen.

2 Erzeugnisangaben
zu Geraten mit Art.-Nr. 094509 oder 094511

2.1 Angaben zum Hersteller

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-Mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Kennzeichnung des Geréates

Alle zur Identifizierung des Gerates erforderlichen Angaben sind auf dem am Boden angebrachten
Leistungsschild vorhanden.

Schutzklasse Il

CE-Zeichen zur Dokumentation der Ubereinstimmung mit den grundlegenden
Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen gemaR Anhang | der Maschinenrichtlinie

N
m

Nur fur EU Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdill!

Gemal Europaischer Richtlinie 2002/96/EG (iber Elektro- und Elektronik- Altgerate
und Umsetzung in nationales Recht miissen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

@ Zur Verringerung eines Verletzungsrisikos lesen Sie die Betriebsanleitung.

Cordless Alliance System (=CAS) ist ein herstellertibergreifendes Akku-System.
ALLIANCE Weitere Informationen erhalten Sie unter www.cordless-alliance-system.com

CORDLESS




2.3 Technische Daten

Akku- 12 M43 LiHD | 18 M 72 LiHD 18 M99 LiHD | 18M94Li | 18 M 144 LiHD
PowerTank 18 M 72 LiHDX 18 M 144 LiHDX
Spannung 12V 18V 18V 18V 18V
Kapazitdtt vom | 4,0 Ah 4,0 Ah 5,5 Ah 5,2 Ah 8,0 Ah

Akku

Ladegerat APS M+ APS M+ APS M+ APS M+ APS M+
Anschluss- 230 VAC 230 VAC 230VAC 230 VAC 230 VAC
Spannung 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz
Ladestrom 8,0A 8,0A 80A 8,0A 80A
Ladezeit") 30 min 30 min 40 min 39 min 60 min
Luftkiihlung ja ja ja ja ja

") Abhangig von der Restkapazitat sowie der Temperatur des Akkupacks kénnen die realen Ladezeiten von den

Angaben abweichen.

2.4 Lieferumfang
Akku-Power-Station APS M+ komplett mit:

1 Ladegeréat
1 Betriebsanleitung

2.5 BestimmungsgemaRe Verwendung

Die Ladegerate sind ausschlieRlich zum Laden von
Metabo und CAS (Cordless Alliance System)
Akkupacks geeignet.

Ein anderer Gebrauch als oben beschrieben ist nicht
zulassig. Fir einen Schaden, der aus einer solchen
anderen Nutzung hervorgeht, haftet der Hersteller
nicht.

Um das Gerét bestimmungsgemal zu verwenden
halten Sie die von MAFELL vorgeschriebenen
Betriebs-, Wartungs- und
Instandsetzungsbedingungen ein.

Ebenso ist dieses Gerat nicht geeignet fiir den Betrieb
im Freien, bei Regen und Né&sse oder in
explosionsgefahrdeten Raumen.

Instandsetzungsarbeiten miissen durch die MAFELL-
Vertragshandler bzw. MAFELL-Kundendienststellen
durchgefiihrt werden.

Die im jeweiligen Verwenderland geltenden
Sicherheitshestimmungen sowie sonstige allgemein
anerkannte sicherheitstechnische und
arbeitsmedizinische Regeln sind einzuhalten.

Eigenméchtige Veranderungen an dem Gerét
schlieffen eine Haftung des Herstellers fiir daraus
resultierende Schéden aus.

3 Sicherheitshinweise
Gefahr

Elektrische Gerate kénnen bei
unsachgeméaRem Gebrauch
gefahrlich sein. Beachten Sie
deshalb stets die in diesem Kapitel
zusammengefassten
Sicherheitshinweise und die im
jeweiligen Verwenderland
geltenden
Sicherheitsbestimmungen!



- Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung das Gert, das
Kabel und den Stecker. Wenn Sie Schaden
feststellen, darf das Gerat nicht weiter benutzt
werden. Lassen Sie die Reparatur nur von einem
Fachmann durchfiihren. Offnen Sie das Gerét nie
selbst.

- Das Gerét darf nicht feucht sein und auch nicht in
feuchter Umgebung betrieben werden. Bewahren
Sie das Gerét trocken und frostsicher auf.

- Falls Akkufliissigkeit austritt und mit der Haut in
Beriihrung kommt, spilen Sie sofort mit reichlich
Wasser. Falls Akkufliissigkeit in Ihre Augen gelangt,
waschen Sie sie mit sauberem Wasser aus und
begeben Sie sich unverziglich in arztliche
Behandlung.

- Werfen Sie verbrauchte Akkupacks nicht ins Feuer
oder in den Hausmill. MAFELL bietet eine
umweltgerechte Alt — Akkupack Entsorgung an,
bitte fragen Sie Ihren Fachhéndler.

- Bewahren Sie Akkupacks nicht zusammen mit
Metallgegenstanden auf. Es besteht ansonsten
Kurzschlussgefahr.

- Laden Sie keine Fremd-Akkus auf. Das Gerét ist nur
zum Laden von MAFELL Lithium-lonen-Akkus mit
Spannungen von 10,8 - 36 V geeignet.

- Fassen Sie nicht mit stromleitenden Gegensténden
in das Gerdt, da in bestimmten Bereichen
Netzspannung anliegt.

- Laden Sie keinen beschadigten Akkupacks,
sondern ersetzen Sie diesen sofort.

- Tragen Sie das Gerat nicht am Kabel oder héngen
Sie es nicht daran auf.

- Kinder und Jugendliche dirfen dieses Geréat nicht
bedienen. Davon ausgenommen sind Jugendliche
unter Aufsicht eines Fachkundigen zum Zwecke
ihrer Ausbildung.

- Verwenden Sie nur original MAFELL-Ersatz-,
Zubehdr- und Sonderzubehdrteile. Es besteht sonst
kein Garantieanspruch und keine Haftung des
Herstellers.

4 Bestandteile

1) Akku (gehért nicht zum Ladegerét)
2) Schiebesitz

3) Betriebsanzeige

4) Warnanzeige

(
(
(
(

= = ==

5 Inbetriebnahme

Die APS M+ Akku — Power — Station ist schutzisoliert
nach Klasse Il.

Achten Sie vor Inbetriebnahme darauf, dass die
Netzspannung mit der auf dem Leistungsschild des
Gerates angegebenen Betriebsspannung
Ubereinstimmt.

Geréte wie dieses, die Gleichstrom erzeugen, kdnnten
einfache  Fehlerstromschutzschalter  beeinflussen.
Verwenden Sie Typ F oder besser, mit einem
Auslésestrom von max. 30 mA.

Stellen Sie vor Inbetriebnahme des Ladegerétes
sicher, dass die Luftungsschlitze frei sind. Der
Mindestabstand zu anderen Gegenstinden betragt
min. 5 cm.

5.1 Selbsttest
+ Stecken Sie den Netzstecker ein.

+ Die Warnanzeige (4) und die Betriebsanzeige (3)
leuchten nacheinander fiir ca. 1 Sekunde, der
eingebaute Liifter lauft fir ca. 5 Sekunden.

6 Betrieb
6.1 Akku laden
Schieben Sie den Akkupack
— — B Vollstandig bis zum Anschlag auf
den Schiebesitz (2).

Die Betriebsanzeige (3) blinkt.

6.2 Erhaltungsladung

Ist die Ladung beendet, schaltet
das Ladegerat automatisch auf
Erhaltungsladung um. Der
Akkupack kann im Ladegerat
verbleiben und ist somit immer
betriebsbereit. Die Betriebsanzeige
(3) leuchtet dauernd.

—



7 Wartung und Instandhaltung Wenn die Netzanschlussleitung beschadigt ist, muss

diese durch eine MAFELL-Kundendienststelle

Ge.fahr ; ausgewechselt werden, weil dazu Sonderwerkzeug
Bei allen Wartungsarbeiten den erforderlich ist.
Netzstecker ziehen.
Gefahr
Halten Sie das Gerat stets sauber. Verwenden Sie nur MAFELL-
Sollte das Gerét trotz sorgféltiger Herstellungs- und Zubehor und Ersatzteile. Lassen
Priifverfahren einmal ausfallen, ist die Reparatur von Sie Bauteile deren Austausch nicht
einer autorisierten Kundendienststelle flir MAFELL- beschrieben wurde, bei einer
Elektrowerkzeuge ausfiihren zu lassen. MAFELL Kundendienststelle
auswechseln.

8 Stérungsbeseitigung
Gefahr

Die Ermittlung der Ursachen von vorliegenden Stdrungen und deren Beseitigung
erfordern stets erhohte Aufmerksamkeit und Vorsicht. Vorher Netzstecker ziehen!

Im Folgenden sind einige der haufigsten Stdrungen und ihre Ursachen aufgefiihrt. Bei weiteren Stérungen
wenden Sie sich bitte an Ihren Handler oder direkt an den MAFELL-Kundendienst.

Storung Ursache Beseitigung

Warnanzeige (4) leuchtet Akkupack wird nicht geladen, Liegt die Temperatur des

dauernd Temperatur zu hoch/zu niedrig Akkupacks zwischen 0 °C und
50 °C, beginnt der Ladevorgang
automatisch.

Warnanzeige (4) blinkt Akku defekt Akkupack sofort aus dem

Ladegerat entnehmen.

Akkupack wurde nicht richtig auf | Akkupack richtig aufschieben.
den Schiebesitz (2)
aufgeschoben.




English

Table of Contents

1
2
2.1
2.2
2.3
2.4
25
3
4
5
5.1
6
6.1
6.2
7
8

SIGNS AN SYMDOIS ...ttt 1
Product INfOrMatIoN ... ..o 1"
Manufacturer’s data ..o 1"
Device IdentifiCation ..o 1
TeChNICAl dAta .......ceevieeece e 12
SCOPE OF SUPPIY -ttt 12
Use according to intended PUMPOSE.......c.curveeruretieirireesi et 12
Safety INFOrMAatIoN ..o 12
COMPONENES ...ttt bbb bbb b e bbbt 13
[Nl OPEIALION ... 13
SBIF-EEST .o 13
L] 1= =110 TSP 13
Charging the rechargeable battery............ocvvnne e 13
THCKIE ChaIGE ...t 13
Service and MAINTENANCE ........c..cuvieiririeiere e 14
TroUbIESNOOHING. ... vt 14

-10-



1 Signs and symbols

o

This symbol is found in all places where you will find information for your
safety.

Non-compliance with these instructions may result in very serious injuries.

This symbol indicates a potentially hazardous situation.
If this situation is not avoided, the product or objects in its vicinity may get damaged.

This symbol indicates tips for the user and other useful information.

2 Product information
for machines with Art.-No. 094509 or 094511

2.1 Manufacturer’s data

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Phone +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, e-mail: mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Device identification

All details required to identify the appliance are available on the rating plate attached to the bottom.

C

/M

X
¥,

c s CORDLESS
ALLIANCE
SYSTEM

Protection class Il

CE symbol to document compliance with the basic safety and health requirements
according to Appendix | of the Machinery Directive.

For EU countries only
Do not dispose of electrical tools together with domestic waste!

In accordance with the European directive 2002/96/EC on waste electrical and
electronic equipment and transposition into national law, obsolete electrical tools must
be collected separately and recycled in an environmentally-compatible manner.

To reduce the risk of injury, please read the operating instructions.

Cordless Alliance System (=CAS) is a cross-manufacturer battery pack system.
Further information is available at www.cordless-alliance-system.com



2.3 Technical data

Rechargeable 12M 43 LiHD | 18 M 72 LiHD 18 M99 LIHD | 18M94Li | 18 M 144 LiHD
battery 18 M 72 LiHDX 18 M 144 LiHDX
PowerTank
Voltage 12V 18V 18V 18V 18V
Capacity of | 4.0 Ah 4.0 Ah 5.5 Ah 5.2 Ah 8.0 Ah
rechargeable
battery
Charger APS M+ APS M+ APS M+ APS M+ APS M+
Connected load | 230V AC 230 VAC 230V AC 230V AC 230V AC

50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz
Charging 8.0A 8.0A 8.0A 8.0A 8.0A
current
Charging time" | 30 min 30 min 40 min 39 min 60 min
Air cooling yes yes yes yes yes

") Depending on the residual capacity and the temperature of the rechargeable battery pack, actual charging

times may deviate from the specifications.

2.4 Scope of supply
Rechargeable power station APS M+ complete with:

1 charger
1 operating manual

2.5 Use according to intended purpose

Chargers are only suitable for charging Metabo and
CAS (Cordless Alliance System) battery packs.

Any other use than described above is not permissible.
The manufacturer cannot be held liable for any
damage arising from such other use.

In order to use the appliance as intended, you must
comply with the operating, maintenance and repair
instructions specified by MAFELL.

This appliance is also not suitable for use outdoors, in
rain and wet conditions or in explosive rooms.

Corrective maintenance work must be carried out by
MAFELL authorised dealers or MAFELL customer
service stations.

The safety instructions applicable in the respective
country of use as well as other generally recognised
rules pertaining to safety and occupational health must
be observed.

Unauthorized changes to the appliance shall rule out
any manufacturer liability for damages resulting
thereof.

3 Safety information

Danger

Electrical appliances may be
dangerous if used incorrectly.
Therefore, always observe the
safety instructions summarised in
this chapter and the safety
regulations applicable in the
respective country of use!



- Prior to every use, check the device, the cable and
the plug. If you detect any damage, you may not
continue to use the device. Have repairs only
carried out by a professional. Never open the device
yourself.

- The device may not be damp and may not be
operated in a damp environment. Store the device
in a dry and frost-proof place.

- If any battery liquid is leaking and comes in contact
with the skin, immediately rinse with a copious
amount of water. If any battery liquid gets into your
eyes, rinse with clean water and immediately
consult a doctor for medical treatment.

- Do not throw spent rechargeable battery packs into
a fire and do not dispose of with normal household
waste. MAFELL offers an environmentally sound
disposal of spent rechargeable battery packs;
please ask your specialist dealer.

- Never store rechargeable battery packs together
with metal objects. There is a risk of short-circuits.

- Do not charge any third-party rechargeable
batteries. The device is only intended for charging
MAFELL lithium-ion rechargeable batteries with
voltages of 10,8 - 36 V.

- Do not reach inside the device with conductive
objects, as mains voltage is applied to certain areas.

- Do not charge any damaged rechargeable battery
pack, but replace it immediately.

- Never carry the device by its cable and do not
suspend it from the cable.

- Children and adolescents may not operate this
appliance. Exempted from this are adolescents
using the appliance under the supervision of an
expert for the purpose of their training.

- Only use original MAFELL spare parts, accessories
or special accessories. Otherwise, the manufacturer
will not accept any warranty claims and cannot be
held liable.

4 Components

1) Rechargeable battery (is not part of the charger)
2) Sliding seat

3) Operating mode display

(
(
(
(4) Warning display
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5 Initial operation

The APS M+ rechargeable power station is totally
insulated according to class II.

Prior to commissioning make sure that the mains
voltage agrees with the operating voltage stated on the
machine's rating plate.

Devices generating direct current such as the one on
hand could influence simple earth leakage circuit
breakers. Therefore, use one of type F or better with a
tripping current of max. 30 mA.

Before starting up the charger, make sure that the
ventilation slots are unobstructed. The minimum
distance to other objects is min. 5 cm.

5.1 Self-test

* Plug in the mains plug.

+ The warning display (4) and the operating mode
display (3) will light up in succession for approx. 1
second; the built-in fan will run for approx. 5
seconds.

6 Operation

6.1 Charging the rechargeable battery

Push the rechargeable battery pack
completely onto the sliding seat up
to the limit stop (2).

The operating mode display (3) is
blinking.

— — B

6.2 Trickle charge

Once charging is complete, the
charger switches automatically to
trickle charge. The rechargeable
battery pack can remain inside the
charger and is thus always ready
for operation. The operating mode
display (3) lights up constantly.

—



7 Service and maintenance

Danger

If the supply cable is damaged, it must be replaced by
a MAFELL customer service station because special
tools are required to do so.

Pull the power plug during all

service work.

Always keep the device in a clean condition.

Should the device fail despite thorough manufacturing
and testing procedures, the repair must be carried out
by an authorised customer service station for MAFELL

electrical tools.

8 Troubleshooting
Danger

Danger

Only use MAFELL accessories and
spare parts. Have components, the
replacement of which has not been
described, replaced at a MAFELL
customer service station.

Determining the causes for existing defects and eliminating these always requires
increased attention and caution. Pull the mains plug beforehand!

Some of the most frequent defects and their causes are listed in the following chart. In case of other defects,
contact your dealer or the MAFELL customer service.

Defect

Cause

Elimination

The warning display (4) lights up
constantly

The rechargeable battery pack is
not charged, temperature too
high/too low

If the rechargeable battery pack
temperature ranges between 0 °C
and 50 °C, the charging operation
starts automatically.

The warning display (4) is blinking

Rechargeable battery defective

Immediately remove the
rechargeable battery pack from
the charger.

The rechargeable battery pack
has not been pushed correctly
onto the sliding seat (2).

Push rechargeable battery pack
on correctly.
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1 Explication des pictogrammes

o

Ce pictogramme figure a chaque endroit indiquant des consignes relatives a
votre sécurité.

Leur non respect peut entrainer des blessures trés graves.

Ce symbole signale la présence d'une situation présentant des risques
possibles

qui, s'ils ne sont pas évités, peuvent endommager le produit ou d'autres bien
matériels dans ses alentours.

Ce symbole signale la présence de suggestions pour I'utilisation et autres
informations utiles.

2 Données caractéristiques
pour les appareils portant le n° d'art. 094509 ou 094511

2.1 Identification du constructeur

MAFELL AG, Beffendorfer Strasse 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Téléphone +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812- 218, e-mail mafell@mafell.de, homepage www.mafell.com

2.2 Identification de I'appareil
Toutes les données nécessaires a l'identification de I'appareil sont indiquées sur la plaque signalétique apposée

sur sa partie inférieure.

C

/M

)¢
&,

cA s CORDLESS
ALLIANCE
SYSTEM

Classe de protection Il

Marque CE documentant la conformité avec les exigences fondamentales de sécurité
et de santé, conformément a I'annexe | de la directive pour les machines

Seulement pour les pays de 'Union Européenne

Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménageéres !

Conformément a la directive européenne 2002/96/CE relative aux équipements
électriques ou électroniques usés et a sa transposition dans la Iégislation nationale,
les appareils électriques doivent étre collectés séparément et recyclés de maniére a
ne porter aucun préjudice a l'environnement.

Pour réduire le risque de blessures, lire le manuel d'utilisation.

Cordless Alliance System (=CAS) est un systéme sans fil commun & plusieurs
fabricants. Vous trouverez de plus amples informations & ce sujet dans le site
www.cordless-alliance-system.com



2.3 Caractéristiques techniques

Bloc puissance | 12 M43 LiHD | 18 M 72 LiHD 18 M99 LiHD | 18 M 94 Li 18 M 144 LiHD
batterie 18 M 72 LiHDX 18 M 144 LiHDX
Tension 12V 18V 18V 18V 18V

Capacité de la | 4,0 Ah 4,0 Ah 5,5 Ah 5,2 Ah 8,0 Ah

batterie

Chargeur APS M+ APS M+ APS M+ APS M+ APS M+
Tension 230 VAC 230 VAC 230 VAC 230 VAC 230 VAC
raccordée 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz

Courant de | 8,0A 80A 80A 80A 80A

charge

Durée de | 30 min 30 min 40 min 39 min 60 min
chargement!)

Refroidissement | oui oui oui oui oui

par air

") En fonction de la capacité résiduelle et de la température du bloc batterie, il est possible que les durées de
chargement réelles divergent par rapport a celles indiquées.

2.4 Equipement standard
Poste puissance a accus APS M+ complet avec :

1 chargeur
1 notice d'emploi

2.5 Utilisation conforme

Les chargeurs sont uniquement prévus pour charger
des batteries de Metabo et CAS (Cordless Alliance
System).

Toute autre utilisation que celle précédemment décrite
sera qualifiée de non conforme. La responsabilité du
fabricant ne pourra pas étre mise en cause en cas de
dommages résultant d'une utilisation non conforme.

Pour utiliser 'appareil de fagon conforme, respecter les
conditions d'exploitation, de maintenance et de remise
en état prescrites par MAFELL.

Cet appareil ne convient pas a une exploitation en
plein air, par temps de pluie ou d'humidité ou dans les
milieux & risques d'explosion.

Les opérations de remise en état doivent étre
effectuées par les dépositaires agréés de MAFELL ou
par les stations de service aprés vente MAFELL.

Les consignes de sécurité en vigueur dans le pays
d'utilisation correspondant ainsi que les autres
réglementations reconnues en matiére de technique
de sécurité et de médecine du travail doivent étre
respectées.

Tout modification de l'appareil de son propre chef
dégagera le fabricant de toute responsabilité en cas de
dommages consécultifs.



3 Consignes de sécurité
Danger
S'ils ne sont pas utilisés dans le
cadre de leur utilisation conforme,
les appareils électriques risquent
d'étre dangereux. C'est la raison
pour laquelle les consignes de
sécurité mentionnées dans le
présent chapitre doivent étre
toujours respectées, de méme que
les prescriptions de sécurité en
vigueur dans le pays de
['utilisateur !

- Avant toute utilisation, vérifier 'appareil, le cable et
la fiche. Ne pas continuer d'utiliser I'appareil, si la
présence de dommages est constatée. Ne confier
la réparation qu'a un spécialiste. Ne jamais ouvrir
I'appareil soi-méme.

- L'appareil ne doit pas étre humide et ne doit pas non
plus étre exploité dans un environnement humide.
Conserver |'appareil dans un endroit sec et a I'abri
du gel.

- En cas de fuite d'acide d'accumulateur et de contact
avec la peau, rincer immédiatement a grande eau.
En cas de projection dans les yeux, les laver a l'eau
propre et consulter immédiatement un médecin !.

- Ne jeter les packs d'accus usés ni au feu, ni dans
les ordures ménageres. MAFELL propose une
élimination écologique des packs d'accus usés.
Adressez-vous pour cela a votre revendeur
spécialisé.

- Ne pas conserver des blocs batteries a proximité
d'objets métalliques. Ceci pourrait étre sinon a
I'origine de court-circuits.

- Ne pas charger d'accus d'une autre marque.
L'appareil ne convient qu'au chargement de blocs
batteries lithium-ion d'une tension de 10,8 - 36 V.

- Ne pas introduire dans l'appareil des objets
conducteurs de tension, vu que certaines zones se
trouvent sous tension.

- Sides blocs batteries sont endommagés, ne pas les
recharger, mais les remplacer sans délai.

- Ne pas porter ou suspendre I'appareil au niveau de
son cable.

- llestinterdit a des enfants ou a des adolescents de
se servir de l'appareil. Exception faite des
adolescents en cours de formation et sous la
surveillance d'un spécialiste compétent.

- Nutiliser que des piéces de rechange, des
accessoires et pieces spéciales d'origine MAFELL.
A défaut de quoi la garantie du constructeur n'est
pas assurée et sa responsabilité est dégagée.

4 Composants

1) Bloc batterie (ne faisant pas partie du chargeur)
2) Logement coulissant

3) Témoin de fonctionnement

4) Témoin d'alerte

(
(
(
(
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5 Mise en service

Le poste puissance a accus APS M+ est isolé selon la
classe Il.

Avant la mise en service, veiller a ce que la tension
secteur corresponde & la tension de service indiquée
sur la plaque signalétique de I'appareil.

Des appareils générateurs de courant continu, tels que
celui-ci, risque d'influencer de simples interrupteurs de
protection contre les courants de court-circuit. Utiliser
un type F, ou mieux, avec un courant de
déclenchement de 30 mA au maximum.

Avant la mise en service du chargeur, s'assurer que
les fentes d'aération sont bien dégagées. Respecter
une distance minimum de 5 ¢cm par rapport a tout autre
objet.

5.1 Auto-test

+ Brancher la fiche de secteur.

« Le témoin dalerte (4) et le témoin de
fonctionnement (3) s'allument l'un aprés l'autre
pendant 1 seconde environ et le ventilateur monté
tourne pendant 5 secondes environ.



6 Fonctionnement

6.1 Chargement de la batterie

Introduire le bloc batterie ()
jusqu'en butée sur le logement
coulissant (2).

Le témoin de fonctionnement (3)
clignote.

— — B

6.2 Charge d'entretien

Une fois le bloc batterie
complétement chargé, le chargeur
passe automatiquement en charge
d'entretien. Le bloc batterie peut
rester dans le chargeur et se trouve
ainsi toujours opérationnel. Le
témoin de fonctionnement (3) reste
allumé en permanence.

—

8 Elimination des défauts
Danger

7 Entretien et maintenance
Danger
Débrancher la fiche de secteur

avant d'effectuer des travaux de
maintenance.

Toujours maintenir I'appareil en parfait état de
propreté.

Si, malgré une fabrication et un contréle minutieux,
I'appareil venait & tomber en panne, ne confier la
réparation qu'a une station service aprés vente agréée
pour outillage électrique MAFELL.

Si le cable secteur est endommageé, il doit étre
remplacé par une station service aprés vente
MAFELL, car son remplacement nécessite la présence
d'un outillage spécial.

Danger

N'utiliser que des accessoires et
pieces de rechange MAFELL.
Confier le remplacement des
composants non décrits dans le
présent manuel par une station
service aprées vente MAFELL.

La détermination des causes de dérangements présents et leur élimination exigent
toujours une attention et précaution particuliéres. Débrancher la fiche au préalable !

Les dérangements les plus fréquents et leurs causes sont décrits ci-aprés. Pour tout autre dérangement,
veuillez contacter votre concessionnaire ou directement le service aprés-vente MAFELL.

Dérangement Cause

Elimination

Le témoin d'alerte (4) reste
allumé en permanence

Le bloc batterie n'est pas chargé,
la température est soit trop
élevée, soit trop faible

Si la température du bloc batterie
se situe entre 0 °C et 50 °C, la
phase de charge se déclenche
automatiquement.

Le témoin d'alerte (4) clignote

Bloc batterie défectueux

Retirer immédiatement le bloc
batterie du chargeur.

Le bloc batterie n'a pas été
correctement inséré sur le
logement coulissant (2).

Insérer le bloc batterie
correctement.




Italiano

Sommario

1 SPIEFAZIONE SIMDOi ......covreviieiceieieee e 21
2 Informazioni SUl PrOAOtIO .........c.cueeiceeeccer s 21
21 Informazioni sul fabbriCaNTE ... 21
2.2 Contrassegno dell'appareCChio ............cccvvreueiicieiiieseesee e 21
2.3 Dati HEONICH . ...t 22
24 VolUME i FOMMIEUIA ... 22
25 Impiego conforme alla destinazZione ... 22
3 AVVEMENZE di SICUMBZZA ......eeeeieeeiei et 22
4 COMPONEN ...ttt bbb bbbt 23
5 MESS IN FUNZIONE ...ttt 23
5.1 AULOLESE ... 23
6 FUNZION@MENTO.......oiieitctccee ettt 23
6.1 Caricare 18 Datterie ........ oo 23
6.2 Carica di COMPENSAZIONE .......c.cvvriverrirereiieeie ettt 23
7 Manutenzione € MPArazZIONE .......ccevuvvrirvveeeeeieeesiessese et 24
8 Eliminazione dei QUaSTi.........ccceevriiieiccccrss e 24




1 Spiegazione simboli
Questo simbolo si trova ovunque siano riportate avvertenze riguardo alla
vostra sicurezza.
In caso di mancata osservanza possono conseguire seri infortuni.

Questo simbolo contrassegna una situazione potenzialmente dannosa.
@5 Se essa non viene evitata, il prodotto 0 oggetti nelle sue vicinanze possono essere
danneggiati.
e Questo simbolo contrassegna suggerimenti e altre utili informazioni per gli
utilizzatori.

2 Informazioni sul prodotto
per apparecchi con N. articolo 094509 oppure 094511

2.1 Informazioni sul fabbricante

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefono +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Contrassegno dell'apparecchio

Tutti i dati necessari per l'identificazione dell'apparecchio sono riportati sulla targhetta di potenza collocata sul
fondo.

Classe di protezione I

Marchio CE che attesta la conformita ai requisiti fondamentali di sicurezza e di salute
come da Allegato | della Direttiva Macchine.

N
m

Solo per i paesi del'lUE
Non smaltire apparecchi elettrici insieme ai rifiuti domestici!

Secondo la direttiva europea 2002/96/CE sugli apparecchi elettrici ed elettronici in
disuso ed alla sua attuazione in diritto nazionale, gli attrezzi elettrici da smaltire
devono essere raccolti e riciclati in maniera differenziata.

@ Si prega di leggere attentamente queste istruzioni per I'uso per ridurre al massimo il

rischio di ferirsi durante I'uso della macchina.

Cordless Alliance System (=CAS) & un sistema a batteria indipendente dal
EggﬁlﬁE:SEs produttore. Altre informazioni sono riportate al sito www.cordless-alliance-
system.com




2.3 Dati tecnici

Batteria 12M 43 LiHD | 18 M 72 LiHD 18M99LiHD | 18 M94Li | 18 M144 LiHD
PowerTank 18 M 72 LiHDX 18 M 144 LiHDX
Tensione 12V 18V 18V 18V 18V

Capacita della | 4,0 Ah 4,0 Ah 5,5 Ah 5,2 Ah 8,0 Ah

batteria

Caricabatteria APS M+ APS M+ APS M+ APS M+ APS M+
Tensione di | 230 VAC 230 VAC 230V AC 230 VAC 230 VAC
allacciamento | 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz
Corrente di | 8,0A 8,0A 80A 8,0A 8,0A

carica

Tempo di | 30 min 30 min 40 min 39 min 60 min
ricarica)

Raffreddamento | si si si Si Si

aaria

) | tempi di ricarica reali possono variare dai valori indicati in funzione della capacita residua nonché della

temperatura della batteria.

2.4 Volume di fornitura
Stazione di potenza per batterie APS M+ completa di:

1 caricabatteria
1 manuale d'uso

2.5 Impiego conforme alla destinazione

| caricabatterie sono adatti esclusivamente per la
ricarica di batterie Metabo e CAS (Cordless Alliance
System).

Ogni altro tipo di uso di quello descritto sopra viene
considerato non consentito. Il produttore non risponde
per danni derivanti da un uso di tale tipo.

Per  limpiego  conforme alla  destinazione
dell'apparecchio bisogna assolutamente rispettare le
condizioni di funzionamento, manutenzione e
riparazione prescritte dalla MAFELL.

Quest'apparecchio non & idoneo neanche al
funzionamento all'aperto durante la pioggia e bagnato
o in locali potenzialmente esplosivi.

Lavori di riparazione devono essere eseguiti solo da
rivenditori contrattuali della MAFELL e/o da punti di
servizio di assistenza clienti MAFELL.

Vanno rispettate le disposizioni di sicurezza nonché
altre regole tecniche di sicurezza riconosciute e
mediche di lavoro vigenti nei rispettivi paesi d'impiego.

Modifiche arbitrarie eseguite sull'apparecchio esclude
una responsabilita del fabbricante per danni risultanti
da cio.

3 Avvertenze di sicurezza
Pericolo
Apparecchiature elettriche possono
essere pericolose se usate non
conforme alla destinazione.
Osservare perco sempre le
avvertenze di sicurezza riassunte
in questo capitolo e le disposizioni
di sicurezza vigenti nel rispettivo
Paese di utilizzo!
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Prima di ogni uso dell'apparecchio, verificare il cavo
e la spina. Se constatate dei danni, non utilizzare
I'apparecchio. Lasciare eseguire la riparazione solo
da un tecnico qualificato. Mai aprire I'apparecchio.
L'apparecchio non deve essere umido e non deve
essere fatto funzionare in ambiente umido.
Conservare l'apparecchio in luogo asciutto e
protetto dal gelo.

Nel caso in cui si verifichi una perdita di liquido della
batteria e questo venga a contatto con la pelle,
risciacquare subito ed abbondantemente con
acqua. Se il liquido della batteria dovesse venire a
contatto con gli occhi, risciacquare con acqua pulita
ed affidarsi immediatamente alle cure di un medico.
Non gettare nel fuoco o nei rifiuti domestici le
batterie consumate. MAFELL offre uno smaltimento
di vecchie batterie consumate non inquinante
I'ambiente; domandate al vostro rivenditore
specializzato.

Non conservare le batterie insieme a oggetti
metallici.  Altrimenti  sussiste il pericolo di
cortocircuito.

Non ricaricare accumulatori estranei. L'apparecchio
€ idoneo solo al caricamento di batterie ai ioni di litio
della MAFELL con tensioni di 10,8 - 36 V.

Non afferrare nell'apparecchio con oggetti
conduttori di corrente, perché in determinati settori
vi & tensione di rete.

Non caricare batterie danneggiate, bensi sostituirle
subito.

Non portare ['apparecchio dal cavo e non
appenderlo al cavo.

Non fare usare questo apparecchio da bambini e
ragazzi. Fanno eccezione giovani sotto la
sorveglianza di personale esperto ai fini della loro
formazione.

Utilizzare solo ricambi, accessori e accessori
speciali originali della MAFELL. In caso contrario la
garanzia decade; il produttore non risponde per
eventuali guasti.

Componenti
Batteria (non fa parte del caricabatteria)
Sede scorrevole
Spia di funzionamento
Spia di avvertimento

= = ==

5 Messa in funzione

La stazione caricabatteria APS M+ & protetta con
isolamento secondo Classe |.

Prima della messa in funzione fare attenzione che la
tensione di rete corrisponda alla tensione d'esercizio
riportata sulla targhetta di potenza dell'apparecchio.

Apparecchi come questo, che generano corrente
continua, potrebbero esercitare influssi su un circuito
di sicurezza per correnti di guasto. Utilizzare un
apparecchio di tipo F o superiore, con corrente di
apertura max. di 30 mA.

Prima della messa in funzione del caricabatteria
assicurarsi che le feritoie di aerazione siano libere. La
distanza minima rispetto ad altri oggetti € almeno di
5cm.

5.1 Autotest
* Inserire la spina di alimentazione.

« La spia di avvertimento (4) e la spia di
funzionamento (3) si accendono in successione per
circa 1 secondo, la ventola integrata entra in
funzione per circa 5 secondi.

6 Funzionamento

6.1 Caricare le batterie

Inserire la batteria (1)
— — B completamente fino alla battuta
sulla sede scorrevole (2).

La spia di funzionamento (3)
lampeggia.

6.2 Carica di compensazione

Una volta terminato il caricamento,
—_ il caricabatteria passa

automaticamente alla posizione di
carica di compensazione. La
batteria puo rimanere all'interno del
caricabatteria e, in questo modo, &
sempre pronta per |'uso. La spia di
funzionamento (3) rimane accesa.



7 Manutenzione e riparazione

Pericolo

Tirate la spina elettrica prima di
iniziare i lavori di manutenzione.

Mantenere I'apparecchio sempre pulito.

Se l'apparecchio nonostante accurate procedure di
fabbricazione e di prova dovesse andare in avaria,
lasciare esequire |a riparazione da un punto di servizio
assistenza clienti autorizzato per utensili elettrici

MAFELL.

8 Eliminazione dei guasti

Pericolo

Se la condotta di

allacciamento alla rete €

danneggiata, questa deve essere sostituita da un
servizio di assistenza MAFELL, perché si necessita di

utensili speciali.

Pericolo

Utilizzare solo accessori e ricambi
della MAFELL. Lasciare cambiare
da un punto di servizio assistenza
clienti della MAFELL quei
componenti che per la loro
sostituzione non esiste alcuna
descrizione.

L'accertamento delle cause dei seguenti disturbi e la loro eliminazione richiedono
sempre la massima attenzione e cautela. Prima di procedere a qualsiasi intervento,
estrarre sempre la spina elettrical

Di seguito sono riportati alcuni dei disturbi piu frequenti e le rispettive cause. In caso di disturbi differenti,
rivolgetevi al vostro rivenditore o direttamente al servizio di assistenza MAFELL.

Disturbo

Causa

Rimedio

Spia di avvertimento (4)

La batteria non viene ricaricata.

Se la temperatura della batteria &

lampeggiante

costantemente accesa Temperatura tropo alta/troppo compresa tra 0 °C e 50 °C, la
bassa procedura di carica inizia
automaticamente.
Spia di avvertimento (4) | Batteria difettosa. Togliere immediatamente la

batteria dal caricabatteria.

scorrevole (2).

La batteria non & stata inserita
correttamente sulla sede

Inserire correttamente la batteria.
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1 Verklaring van de symbolen
Dat symbool vindt u overal waar instructies betreffende de veiligheid staan.
Bij veronachtzaming kunnen zware verwondingen het gevolg zijn.

Dat symbool kenmerkt een eventueel schadelijke situatie.
@5 Wordt deze niet vermeden, kunnen het product of voorwerpen in de omgeving

worden beschadigd.

e Dit symbool kenmerkt gebruikerstips en andere nuttige informaties.

2 Gegevens met betrekking tot het product
Bij machines met art.-nr. 094509 of 094511

2.1 Gegevens met betrekking tot de fabrikant
MAFELL AG, Beffendorfer StralRe 4, D-78727 Oberndorf/Neckar, Tel. +49 7423/812-0, Fax +49 7423/812-218,
e-mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Benaming van het toestel
Alle voor de identificatie van het apparaat vereiste gegevens staan op het op de bodem aangebrachte
vermogensplaatje vermeld.

Beschermingsklasse Il

CE-teken ter documentatie van de overeenstemming met de principiéle veiligheids-
en gezondheidseisen volgens bijlage | van de machinerichtlijn

Alleen voor EU landen
Gooi elektrowerktuigen niet in het huishoudelijk afval !

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG over oude elektro- en elektronische
toestellen en de omzetting in nationaal recht moeten versleten elektrowerktuigen
gescheiden worden verzameld en aan een milieuvriendelijk recycling worden
toegevoerd.

@ Lees voor de vermindering van een verwondingsrisico de gebruiksaanwijzing.

Cordless Alliance System (=CAS) is een producent overkoepelend
ALLIANCE accusysteem. Meer informatie vindt u onder www.cordless-alliance-system.com

CORDLESS




2.3 Technische gegevens

Accu- 12 M43 LiHD | 18 M 72 LiHD 18 M99 LiHD | 18M94Li | 18 M 144 LiHD
PowerTank 18 M 72 LiHDX 18 M 144 LiHDX
Spanning 12V 18V 18V 18V 18V
Capaciteitvande | 4,0 Ah 4,0 Ah 5,5 Ah 5,2 Ah 8,0 Ah
accu
Oplaadapparaat | APS M+ APS M+ APS M+ APS M+ APS M+
Aansluitspanning | 230 V AC 230 VAC 230 VAC 230 VAC 230VAC

50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz
Laadstroom 80A 80A 80A 80A 80A
Laadtijd" 30 min 30 min 40 min 39 min 60 min
Luchtkoeling ja ja ja ja ja

") Afhankelijk van de restcapaciteit en de temperatuur van het accupack kunnen de werkelijke laadtijden afwijken

van de vermelde waarden.

2.4 Leveromvang
Accu-power-station APS M+ compleet met:

1 oplaadapparaat
1 gebruiksaanwijzing

2.5 Reglementair gebruik

De opladers zijn uitsluitend geschikt voor het opladen
van accupacks van Metabo en CAS (Cordless Alliance
System).

Een ander gebruik dan boven beschreven, is niet
toegestaan. Voor een schade die uit een zulk ander
gebruik voortvloeit, is de fabrikant niet aansprakelijk.

Om het apparaat reglementair te gebruiken moeten de
door MAFELL voorgeschreven gebruiks-, onderhouds-
en reparatie-instructies nageleefd worden.

Bovendien is dit apparaat niet geschikt voor de
werking buiten, bij regen of nattigheid of in
explosiegevaarlijke ruimtes.

Reparatiewerkzaamheden moeten door de MAFELL-
handelaar resp. de MAFELL-klantenservice worden
uitgevoerd.

De in het desbetreffende gebruiksland geldige
veiligheidsbepalingen alsook de overige algemeen
erkende arbeidsmedische en veiligheidstechnische
regels moeten worden opgevolgd.

Eigenmachtige veranderingen aan het toestel sluiten
een aansprakelijkheid door de fabrikant voor hieruit
voortvloeiende beschadigingen uit.

3 Veiligheidsinstructies
Gevaar

Elektrische apparatuur kan bij
ondeskundig gebruik gevaarlijk zijn.
Let u vandaar steeds op de in dit
hoofdstuk samengevatte
veiligheidsinstructies en op de in
het gebruiksland geldige
veiligheidsbepalingen!

- Controleer altijd de kabel en de stekker voordat u
het apparaat gebruikt. Als u schade constateert
mag het apparaat niet meer gebruikt worden. Laat
de reparatie alleen door een vakman uitvoeren.
Open het apparaat nooit zelf.



Het apparaat mag niet vochtig zijn en ook niet in
vochte omgeving worden geéxploiteerd. Bewaar het
apparaat droog en beschermd tegen vorst.

Spoel onmiddellik met overvioedig water als
accuvloeistof ontsnapt en met de huid in contact
komt. Was uw ogen bij contact met accuvloeistof
met zuiver water uit en raadpleeg onmiddellijk een
arts.

Gooi lege accupacks niet in vuur of het
huishoudelijk ~ afval. =~ MAFELL  biedt een
milieuvriendelijke afdanking van oude accupacks
aan, gelieve raad te vragen aan uw vakhandelaar.
Bewaar accupacks niet in de buurt van metalen
voorwerpen. Anders is er kans op kortsluitingen.
Laad geen externe accu’s op. Het apparaat is enkel
geschikt voor het opladen van lithium-ion-accu's
van Mafell met spanningen van 10,8 - 36 V.

Grijp niet met stroomgeleidende voorwerpen in het
apparaat aangezien in bepaalde zones netspanning
voorhanden is.

Laad geen beschadigd accupack op maar vervang
het onmiddellijk.

Draag het apparaat niet aan de kabel en hang het
er niet aan op.

Kinderen en jongeren mogen dit apparaat niet
bedienen. Uitzondering zijn jongeren onder toezicht
van een deskundige in het kader van een opleiding.
Gebruik uitsluitend originele reserve-, toebehoren-
en speciale onderdelen van MAFELL.Anders
bestaat er geen garantieclaim en geen
aansprakelijkheid door de fabrikant.

Bestanddelen
Accu (behoort niet tot het oplaadapparaat)
Schuifzitting
Bedrijfsweergave
Waarschuwingsindicatie

= == = =

5 Ingebruikname

Het APS M+ accu—power—station is
veiligheidsgeisoleerd conform klasse |l

Let er va6r ingebruikneming op dat de netspanning
met de op het typeplaatje van het toestel vermelde
bedrijfsspanning overeenstemt.

Apparaten zoals dit, die gelijkstroom genereren,
zouden eenvoudige aardlekschakelaars beinvioeden.
Gebruik het type F of beter, met een uitschakelstroom
van max. 30 mA.

Vergewis u voor de inbedrijfstelling ervan dat de
ventilatiespleten vrij zijn. De minimumafstand tot
andere voorwerpen bedraagt minstens 5 cm.

5.1 Zelftest
+ Steek het netsnoer in.

« De waarschuwingsindicate (4) en de
bedrijffsweergave (3) branden gedurende ca. 1
seconde na elkaar, de ingebouwde filter draait
gedurende ca. 5 seconden.

6 Werking

6.1 Accu laden

Schuif het accupack volledig tot de
aanslag op de schuifzitting (2).

De bedrijfsweergave (3) knippert.

— — B

6.2 Gebruiksklare lading

Als het laadproces beéindigd is,
schakelt het oplaadapparaat
automatisch op gebruiksklare
lading om. Het accupack kan in het
oplaadapparaat blijven zitten en is
dus altijd gebruiksklaar. De
bedrijfsweergave (3) brandt
permanent.

—



7 Onderhoud en reparatie Als de netkabel beschadigd is moet hij door een
MAFELL-klantenservice vervangen worden, omdat

Gevaar" hiervoor speciaal gereedschap noodzakelijk is.
Neem bij alle

onderhoudswerkzaamheden de Gevaar

netstekker uit het stopcontact. Gebruik alleen accessoires en

Houd het abparaat altiid schoon reserveonderdelen van MAFELL.
PP I ' Laat onderdelen waarvan de

Indien het toestel ondanks zorgvuldige fabricage- en vervanging niet beschreven is, door
testmethoden uitvalt, dient de reparatie door een een MAFELL klantenservice
geautoriseerde  klantenservice  voor  MAFELL- vervangen.

elektrogereedschap te worden uitgevoerd.

8 Verhelpen van storingen

Gevaar

De opsporing van de oorzaken van voorhanden storingen en het verhelpen hiervan
vereist steeds vermeerde oplettendheid en voorzichtigheid. Van tevoren netsteker
trekken!

Onderstaand worden sommige vaak optredende storingen en hun oorzaken opgelijst. Bij verdere storingen
richt u zich alstublieft aan uw handelaar of direct aan de MAFELL-klantenservice.

Storing Oorzaak Remedie
Waarschuwingsindicatie (4) Accupack wordt niet opgeladen, | Als de temperatuur van het
brandt permanent temperatuur te hooglte laag accupack tussen 0 °C en 50 °C
ligt, begint het laadproces
automatisch.
Waarschuwingsindicatie (4) | Accu defect Neem het accupack onmiddellijk
knippert uit het oplaadapparaat.
Accupack werd niet correct op Schuif het accupack er correct op.
de schuifzitting (2) geschoven.
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1 Leyenda
Este simbolo esta colocado en las indicaciones para su seguridad.
De no respetar estas instrucciones, se pondra en peligro la integridad de las

personas.

Este simbolo identifica situaciones que pueden poner en peligro la integridad
@I} del producto o de otros bienes que se encuentren en las proximidades del

lugar de uso.

Este simbolo identifica consejos para el personal operario u otra informacion
9 oportuna.

2 Datos del producto
para los equipos con n° de art. 094509 0 094511

2.1 Datos del fabricante

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-Mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Denominacion del equipo

Todas las indicaciones necesarias para identificar el aparato se pueden consultar en la placa de caracteristicas
ubicada en el fondo.

Clase de proteccion Il

Marca CE para confirmar que cumple con los requisitos basicos sanitarios y de
seguridad de acuerdo con el anexo | de la Directiva “Maquinas“.

Sélo para paises de la Unién Europea

iNo deseche los aparatos eléctricos junto con los residuos domésticos!

De conformidad con la Directiva Europea 2002/96/CE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y su aplicacion de acuerdo con la legislacion nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida util haya llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje que cumpla con las exigencias
ecoldgicas.

@ Lea atentamente este manual de instrucciones para minimizar el riesgo de dafios

personales.

Cordless Alliance System (=CAS) es un sistema de baterias comln para varios
;ﬂgg@ﬁ:sss fabricantes. Encontrara mas informacion en www.cordless-alliance-system.com




2.3 Datos técnicos

Bateria 12M 43 LiHD | 18 M 72 LiHD 18M99LiHD | 18 M94Li | 18 M144 LiHD
PowerTank 18 M 72 LiHDX 18 M 144 LiHDX
Tension 12V 18V 18V 18V 18V
Capacidad del | 4,0 Ah 4,0 Ah 5,5 Ah 5,2 Ah 8,0 Ah
acumulador

Cargador APS M+ APS M+ APS M+ APS M+ APS M+
Tension de | 230 VAC 230V AC 230 VAC 230 VAC 230 VAC
conexion 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz
Corriente de | 8,0A 80A 80A 80A 80A

carga

Tiempo de | 30 min 30 min 40 min 39 min 60 min

carga’)

Refrigeracion de | si si si si si

aire

") Dependiendo de la capacidad residual asi como de la temperatura del acumulador, los tiempos reales de

carga pueden diferir de las indicaciones.

2.4 Contenido
Cargador del acumulador APS M+ completo con:

1 cargador
1 Manual de instrucciones

2.5 Uso correcto

Los dispositivos de carga son para cargar
exclusivamente baterias de Metabo y CAS (Cordless
Alliance System).

Cualquier otro uso de la maquina se considera
inapropiado. No se podra presentar reclamacion
alguna ante el fabricante por los dafios que se
desprendan del uso inapropiado.

Para usar el aparato conforme a su aplicacion
prevista, observe las instrucciones de MAFELL que
figuran en los manuales de operacion 'y
mantenimiento.

Asimismo, este aparato no es adecuado para
funcionar al aire libre, en caso de lluvia y humedad o
en locales potencialmente explosivos.

Las tareas de reparacion Unicamente pueden ser
realizadas por los distribuidores autorizados o los
puntos de asistencia técnica de MAFELL.

Respete las normas de seguridad vigentes en el pais
correspondiente y demas normas de seguridad e
higiene laboral establecidas.

No se podra presentar reclamacién alguna ante el
fabricante por los dafios que se desprendan de
cambios no autorizadas en la maquina.



3

Instrucciones de seguridad
iPeligro!
Los aparatos eléctricos pueden ser
peligrosos si se usan de forma
indebida. Por lo tanto, respete
siempre las instrucciones de
seguridad resumidas en este
capitulo y las normas
correspondientes al pais de que se
trate.

Antes de cada uso, revisar el aparato, el cable y el
enchufe. Si detecta dafios, no se podra seguir
utilizando el aparato. Solicite a un técnico
especializado que lo repare. Nunca abra el aparato
usted mismo.

El cargador no puede utilizarse cuando esté
himedo ni en entornos humedos. Guarde el
aparato en un lugar seco y a prueba de heladas.

Si sale liquido del acumulador y entra en contacto
con la piel, enjudguela inmediatamente con
abundamente agua. Si entra en contacto con los
ojos el liquido del acumulador, l&velos con agua
limpia y  solicite tratamiento  médico
inmediatamente.

No tire nunca acumuladores usados al fuego o la
basura doméstica. MAFELL ofrece una eliminacion
de los acumuladores usados que es respetuosa con
el medio ambiente, consulte a su distribuidor.

No guarde nunca los acumuladores con objetos
metdlicos. De lo contrario se corre el riesgo de sufrir
un cortocircuito.

No cargue acumuladores de otros fabricantes. El
aparato solo es apto para cargar acumuladores de
iones de litio de MAFELL con tensiones de 10,8 -
36V.

No insertar objetos conductores de corriente en el
aparato, porque hay tension de red en
determinadas areas.

No cargue acumuladores dafiados, sustituyalos
inmediatamente.

- No coja ni cuelgue el aparato por el cable.

- Los nifios y adolescentes no deben operar este
aparato. La excepcion son jévenes bajo vigilancia
de un experto para fines de aprendizaje.

- Utilice Unicamente los recambios y accesorios
originales de MAFELL. De lo contrario, no se podra
presentar reclamacion alguna ante el fabricante.

4 Componentes

(1) Acumulador (no pertenece al cargador)
(2) Asiento deslizable

(3) Indicador de funcionamiento

(4) Indicador de advertencia

= = = =

5 Puesta en funcionamiento

El cargador del acumulador APS M+ est4 aislado y
protegido de acuerdo con la clase |I.

Antes de poner en marcha la maquina, asegurese de
que la tension de red se corresponda con la tension de
servicio indicada en la placa de caracteristicas de la
maquina.

Los aparatos como este que generan corriente
continua, pueden influir en interruptores de corriente
de defecto sencillos. Utilice el tipo F o mejor, con una
corriente de activacion de max. 30 mA.

Antes de la puesta en marcha del cargador, asegurese
de que las ranuras de ventilacion estén libres. La
distancia minima con respecto a otros objetos es de
min. 5 cm.

5.1 Autotest

+ Enchufe el conector de red.

+ El indicador de advertencia (4) y el indicador de
funcionamiento (3) se iluminan uno tras otro
durante aprox. 1 segundo, el ventilador integrado
funciona durante aprox. 5 segundos.



6 Funcionamiento

6.1 Cargar el acumulador

Desplazar el acumulador
totalmente hasta el tope del asiento
deslizante (2).

El indicador de funcionamiento (3)
parpadea.

— — B

6.2 Carga de compensacion

Una vez finalizada la carga, el
cargador cambia automaticamente
a carga de compensacion. El
acumulador se puede quedar en el
cargador y estara listo para el uso.
El indicador de funcionamiento (3)
se ilumina continuamente.

—

7 Mantenimiento y reparacion
iPeligro!
Antes de realizar los trabajos de
mantenimiento, desenchufe el
conector de red.
8 Eliminacion de averias
iPeligro!

Mantenga el aparato siempre limpio.

En caso de fallar el aparato a pesar de la fabricacion y
comprobacién cuidadosas, todas las reparaciones
necesarias deben ser realizadas por el servicio técnico
autorizado para herramientas eléctricas de MAFELL.

Si el conducto de conexién a la red estd dafado,
tendra que ser sustituido por el punto de asistencia
técnica de MAFELL porque se necesitan herramientas
especiales.

iPeligro!

Utilice solo accesorios y repuestos
de MAFELL. Los componentes
cuyo modo de sustitucién no se
haya descrito los deben cambiar en
cualquier centro de atencion al
cliente de MAFELL.

La determinacion y eliminacion de fallos técnicos requieren siempre especial
cuidado. Antes de proceder a realizar las tareas necesarias, desconecte la

alimentacion de red.

A continuacién, se detallan algunos de los fallos mas frecuentes y sus respectivas causas. Si se producen
fallos no descritos en este manual, rogamos que se dirija a su distribuidor o directamente al departamento de

servicio al cliente de MAFELL.

Fallo Causa Remedio
El indicador de advertencia (4) El acumulador no se carga, Si la temperatura del acumulador
se ilumina permanentemente temperatura demasiado estaentre 0 °Cy 50 °C,
alta/demasiado baja comenzara el proceso de carga
automaticamente.

Indicador de advertencia (4)
parpadea

Acumulador defectuoso

Extraer inmediatamente el
acumulador del cargador.

No se introducido correctamente
el acumulador en el asiento
deslizante (2).

Introducirlo correctamente.
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1 Merkkien selitykset

Tama symboli nakyy kaikissa niissa paikoissa, joissa viitataan
turvallisuusohjeisiin.

Ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa erittéin vakavia loukkaantumisia.

Symboli viittaa mahdolliseen vaaralliseen tilanteeseen.
@5 Jos tilannetta ei véltetd, tuote tai sen l&helld olevat tavarat voivat vahingoittua.

Talla symbolilla on merkitty kayttévinkkeja ja muita hyodyllisia tietoja .

2 Tuotetiedot
laitteille, joiden tuotenumero on 094509 tai 094511

2.1 Valmistajatiedot

MAFELL AG, Beffendorfer StraRe 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, puhelin +49 (0)7423/812-0, faksi +49
(0)7423/812-218, e-mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Laitteen tunnistemerkinta
Kaikki tuotteen identifioimiseksi tarvittavat tiedot ovat pohjaan kiinnitetyssa tehokilvessa.

Suojaluokka Il

CE-tunnus, joka osoittaa konedirektiivin liitteen | mukaisten turvallisuutta ja terveytta
koskevien méaérayksien noudattamisen.

C

/M

Vain EU-maat
Sahkoétyokaluja ei saa havittaa kotitalousjétteen mukanal

EU:n sahko- ja elektroniikkalaiteromua koskeva direktiivi 2003/96/EY ja kansalliset lait
maadraavat, etta kaytetyt sahkotyokalut on kerattava erikseen ja vietava kierratys- tai
kerayspisteeseen.

@ Lue kayttsohje vahentaaksesi loukkaantumisriskia.

Cordless Alliance System (=CAS) on valmistajille yhteinen akkujarjestelma.
CAS ptdrtrod  Lisad informaatiota saat osoitteesta www.cordless-alliance-system.com.

SYSTEM




2.3 Tekniset tiedot

Akku- 12 M43 LiHD | 18 M 72 LiHD 18 M99 LiHD | 18M94Li | 18 M 144 LiHD
PowerTank 18 M 72 LiHDX 18 M 144 LiHDX
Jannite 12V 18V 18V 18V 18V
Akun 4,0 Ah 4,0 Ah 5,5 Ah 5,2 Ah 8,0 Ah
kapasiteetti
Latauslaite APS M+ APS M+ APS M+ APS M+ APS M+
Liitantdjannite 230 VAC 230 VAC 230VAC 230 VAC 230 VAC

50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz
Latausvirta 80A 80A 80A 80A 80A
Latausaika® 30 min 30 min 40 min 39 min 60 min
lImajaahdytys kylla kylla kylla kylla kylla

") Riippuen jaa@makapasiteetista seké akkupakkojen lampdtilasta, todelliset latausajat voivat poiketa annetuista

tiedoista.

2.4 Toimituksen laajuus
Akku — Power — Station APS M+, taydellinen mukana:

1 Latauslaite
1 Kayttoohje

2.5 Kayttotarkoituksenmukainen kaytto

Laturit soveltuvat ainoastaan Metabo- ja CAS-
(Cordless Alliance System) akkujen lataukseen.

Muunlainen kuin yllid kuvattu kayttd on kiellettya.
Valmistaja ei vastaa muun kayton aiheuttamista
vahingoista.

Kayttadksesi  laitetta sen  kayttotarkoituksen
mukaisesti, noudata MAFELL:in maaraamia kaytto-,
huolto- ja korjausvaatimuksia.

Tama laite ei sovellu kaytettavaksi ulkona, sateessa ja
kosteudessa tai rajahdysaltteissa sisatiloissa.

Kunnossapitoty6t on  suoritettava  valtuutetun
MAFELL-piirimyyjan  tai MAFELL-asiakaspalvelun
toimesta.

Jokaisen maan paikallisia turvallisuusmaarayksia seka
muita yleisia hyvaksyttyja tyoterveydellisia seka
tyoturvallisuusteknisia maarayksia on noudatettava.

Jos laitteeseen tehdddn omavaltaisia muutoksia,
valmistaja ei vastaa t&sté aiheutuvista vahingoista.

3 Turvallisuusohjeet

Vaara

Sahkolaitteet voivat olla vaarallisia
epaasianmukaisesti kaytettyina.
Noudata tdman vuoksi kaikkia
tahan kappaleeseen koottuja
turvallisuusohjeita ja kayttomaassa
voimassa olevia
turvallisuusmaéarayksia!

Tarkasta ennen jokaista kayttdmista laite, kaapeli ja
pistoke. Jos havaitset vaurioita, laitetta ei saa enda
kayttdd. Anna vain ammattilaisen suorittaa
korjaukset. Ala koskaan itse avaa laitetta.

Laite ei saa kostua eika sitd saa kayttaa kosteassa
ymparistdssa. Sailyta laitetta kuivassa ja pakkaselta
suojatussa paikassa.

Jos akkunestetti valuu ulos ja sitd joutuu iholle,
huuhtele heti runsaalla vedelld. Jos akkunestetta
joutuu silmiin, pese ne puhtaalla vedella ja hakeudu
valittémasti |adkarin hoitoon.



- Ala heita kaytettyja akkuja tuleen tai talousjatteisiin.
MAFELL tarjoaa ymparistdystavallisen vanha-
akkujen  havittdmisen, kysy asiasta alan
kauppiaaltasi.

- Ala sailyta akkuja yhdessd metalliesineiden kanssa.
Muuten syntyy oikosulkuvaara.

- Al lataa vieraita akkuja. Laite soveltuu vain
MAFELL litium-ioni-akkujen, joiden jannite on 10,8 -
36 V lataamiseen.

- A3 tartu virtaa johtavilla esineilla laitteeseen, koska
tietyilla alueilla on verkkojénnite.

- Al4 lataa vaurioituneita akkuja, vaan korvaa ne heti
uusilla.

- Ala kanna laitetta kaapelista tai ripusta sen varaan.

- Lapsetja nuoret eivat saa kayttaa tata laitetta. Tasta
poikkeuksena ovat asiantuntevan  henkilén
valvonnassa olevat nuoret koulutustarkoituksessa.

- Kayté vain alkuoerdisid MAFELL-vara-, varuste- ja
lisdvarusteosia. Muuten valmistajan takuu ja vastuu
raukeaa.

4 Osat
(1) Akku (ei kuulu latauslaitteeseen)
(2) Tyéntosovite

(3) Toimintavalo

(4) Varoitusvalo

5 Kayttéonotto

APS M+ Akku — Power — Station on suojaeristetty
luokan Il mukaisesti.

Ennen kayttdonottoa on varmistettava, ettd
verkkojannite vastaa laitteen tyyppikilvessa ilmoitettua
kéyttojannitetta.

Laitteet kuten tdm4, jotka tuottavat tasavirtaa, voivat
vaikuttaa yksinkertaiseen vikavirtakytkimeen. Kayta
tyyppié F tai parempaa, jonka laukaisuvirta on maks.
30 mA.

Varmista ennen latauslaitteen kayttéonottoa, etta

tuuletusraot ovat vapaina. Vahimmaisetaisyys muihin
esineisiin on min. 5 cm.

5.1 ltsetesti
+ Pista verkkopistoke sisaan.

+ Varoitusvalo (4) ja toimintavalo (3)
perakkain n. 1 sekunnin ajan.5

palavat

6 Kayttd

6.1 Akun lataaminen

Tydnné akku tydntosovitteeseen
(2) vasteeseen asti.

Toimintavalo (3) vilkkuu.

— — B

6.2 Yllapitolataus

Kun lataus on suoritettu, latauslaite
siirtyy automaattisesti
yllapitolatauksen. Akkua voi pitaa
latauslaitteessa ja on siten aina
kayttdvalmis. Toimintavalo (3)
palaa jatkuvasti.

— T

7 Huolto ja kunnossapito
Vaara

Pistoke on irrotettava pistorasiasta
aina huoltotdiden ajaksi.

Pida laite aina puhtaana.

Jos laitteeseen tulee huolellisesta valmistuksesta ja
tarkastuksista huolimatta vikaa, sen Kkorjaus on
jatettdva  MAFELL-s&hkétydkalujen  valtuutetun
huoltoliikkeen tehtavaksi.

Jos verkkoliitantajohto on vauricitunut, MAFELL-
asiakaspalvelupisteen tulee vaihtaa se, koska
vaihtamiseen tarvitaan erikoistyokalu.

Vaara

Kayta vain MAFELL-varusteita ja -
varaosia. Anna MAFELL-
asiakaspalvelupisteen vaihtaa ne
osat, joiden vaihtoa ei
kéyttoohjeessa ole kuvattu.



8 Hairididen poisto
Vaara

Hairididen syyn selvittdminen ja poistaminen vaatii erityista huolellisuutta ja
varovaisuutta. Ensin on irrotettava pistoke pistorasiastal

Seuraavassa luetellaan muutama usein esiintyva hairié ja niiden syyt. Jonkin muun hairién ilmaantuessa ota
yhteys myyjéasi tai suoraan MAFELL-asiakaspalveluun.

Hairié

Syy

Poisto

Varoitusvalo (4) palaa jatkuvasti

Akkua ei ladata, lampdtila on
liian korkea/matala

Kun akun I&mpétila on alueella
0°C ... 50 °C, lataaminen alkaa
automaattisesti.

Varoitusvalo (4) vilkkuu

Akku viallinen Ota akku heti pois
latauslaitteesta.

Akku ei ole tydnnetty oikein Tydnnd akku oikein

tydntdsovitteeseen (2). latausaukkoon.




Svenska

Innehallsforteckning

1
2
2.1
2.2
2.3
2.4
25
3
4
5
5.1
6
6.1
6.2
7
8

TECKENTOIKIATNG ......cecvrevereeceee bbb 41
PrOQUKLAALA ... 41
Uppgifter Om tIIVEIKAre ..o 41
AGGrEgat-ID ...t 41
TEKNISKA ALA ......c.cveviceiece e 42
LeveransinNENAll ............cc.ccvueiueiuirieiseieeec e s 42
AVSEAd ANVANANING .....cvriviiiieeie bbb 42
SAKErNEISANVISNINGAT .......oeviieieiiieiire e 42
BEStANASTEIAN ..o s 43
[AFFEAGNING. ...ttt 43
SJAIVEEST ... 43
ANVENANING 1ottt bbb 43
Ladda DAET .....c.eveeeeecceeerce e 43
UnderhallSIaddning........ccccvcuieeiiiiccsie e 43
UNAEThAIl OCH SBIVICE ...t 43
AtgArdaNde @V SEOMING .......oovvveeeeeeeeeeeeeee e sseeeeeeeeee e seeeesee s 44

-40-



1 Teckenforklaring

o

2 Produktdata

Denna symbol aterfinns pa alla platser dar anvisningar betréffande den egna
sakerheten finns.

Beaktas inte dessa kan svara personskador bli foljden.

Denna symbol markerar en situation som eventuellt kan leda till skada.
Undviks inte denna situation kan produkten eller foremal i dess omgivning skadas.

Denna symbol markerar anvandartips och annan anvandbar information.

for maskiner med art.nr. 094509 eller 094511

2.1 Uppgifter om tillverkare

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, e-post mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Aggregat-ID

Alla uppgifter som behdvs for identifieringen av apparaten finns pa typskylten som sitter pa bottnen.

C€
)¢

c s CORDLESS
ALLIANCE
SYSTEM

Skyddsklass I

CE-mérkning for dokumentation betraffande verensstammelse med grundldggande
sékerhets- och hélsokrav enligt bilaga |, maskindirektivet.

Endast fér EU l&nder.
Kasta inte elverktyg i hushallssopornal

Enligt europeiskt direktiv 2002/96/EG betraffande uttjanta el- och elektronikapparater
samt gallande nationell lagstiftning maste uttjanta elverktyg samlas separat och
|amnas till miljovanlig atervinning.

Las bruksanvisningen s att risken for skador kan minskas.

Cordless Alliance System (=CAS) &r ett tillverkarévergripande system for
uppladdningsbara batterier. Mer information hittar du p& www.cordless-alliance-
system.com



2.3 Tekniska data

Batteri-PowerTank | 12M43LiHD | 18 M72LiHD | 18M99LiHD | 18 M 94 Li | 18 M 144 LiHD
18 M 72 LiHDX 18 M 144
LiHDX
Spanning 12V 18V 18V 18V 18V
Batterikapacitet 4,0 Ah 4,0 Ah 5,5 Ah 5,2 Ah 8,0 Ah
Laddare APS M+ APS M+ APS M+ APS M+ APS M+
Anslutningsspénning | 230 V AC 230 VAC 230 VAC 230VAC | 230VAC
50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz
Laddstrom 8,0A 80A 80A 80A 80A
Laddningstid® 30 min 30 min 40 min 39 min 60 min
Luftkylning ja ja ja ja ja

) Beroende pa restkapaciteten och batteripaketets temperatur kan de reala laddningstiderna avvika fran

uppgifterna.

2.4 Leveransinnehall
Batteriladdningsstation APS M+ komplett med:

1 Laddare
1 bruksanvisning

2.5 Avsedd anvéndning

Laddarna &r endast avsedda for laddning av
batteripaket fran Metabo och CAS (Cordless Alliance
System).

En annan anvéndning an vad som beskrivs ovan ar
inte tillaten. Tillverkaren fransager sig allt ansvar for
skador som kan harledas till sadan avvikande
anvandning.

For att anvanda apparaten pa avsett satt foljer du de
drifts-, service- och reparationsvillkor som MAFELL
foreskriver.

Apparaten &r inte heller avsedd fér anvéndning
utomhus, i regn och véta eller i utrymmen med
explosionsrisk.

Installationsarbeten maste utforas av MAFELL
generalagenter eller MAFELL kundtjanst.

De sakerhetsbestdammelser samt dvriga, allmant
gallande, sakerhetstekniska och arbetsmedicinska
riktlinjer som finns i varje enskilt anvandarland skall
foljas.

Tillverkaren ansvarar inte for skador som beror pa
egenmaktiga férandringar pa apparaten.

3 Sékerhetsanvisningar
Risk
Elektriska apparater kan vara
farliga vid olamplig anvandning.
Beakta darfor alltid de
sakerhetsanvisningar som finns
samlade i detta kapitel samt i
aktuellt land géllande
séakerhetsbestammelser!

- Borja med att undersdka kabeln och kontakten varje
gang apparaten ska undvikas. Om du faststaller
skador far apparaten inte anvéndas mer. Lat bara
en fackman utfdra reparationen. Oppna aldrig
apparaten sjalv.

- Apparaten far inte vara fuktig och inte heller drivas i
fuktig omgivning. Fdrvara apparaten torrt och utan
risk for frost.



- Om batterivatska tranger ut och kommer i beréring
med huden spolar du omedelbart med rikligt med
vatten. Om batterivétska hamnar i dgonen tvéttar du
ur dem med rent vatten och tar omedelbart kontakt
med lakare.

- Forbrukade batteripaket far inte eldas upp och inte
kastas i hushallsavfallet. MAFELL erbjuder en
miljévanlig avfallshantering av gamla batteripaket.
Fraga din fackhandlare.

- Forvara inte batteripaket tillsammans med
metallféremal. Annars finns risk for kortslutning.

- Ladda inga batterier fran andra fillverkare.
Apparaten ar endast 1&mplig for laddning av
MAFELL littum-jon-batterier med spanningar pa
10,8-36 V.

- Rorinte i apparaten med elektriskt ledande foremal,
eftersom natspanning ligger pa i vissa delar.

- Ladda inga skadade batteripaket, utan byt ut dem
omedelbart.

- Bér inte apparaten i kabeln. Hang inte heller upp
den i kabeln.

- Barn och ungdomar fér inte hantera denna apparat.
Detta géller dock inte ungdomar som arbetar under
uppsikt av fackman inom ramen for sin utbildning.

- Anvand bara MAFELL-reserv-, tillbehdrs- och
specialtillbehérsdelar. | annat fall foreligger inga
ansprak pa garantiataganden och inget ansvar fran
tillverkarens sida.

4 Bestandsdelar

(1) Batteri (hor inte till laddaren)
(2) Skjutfaste

(3) Driftsvisning

(4) Varning

= == = -

5 Idrifttagning

APS M+ Batteriladdningsstation &r skyddsisolerad
enligt klass II.

Fore idrifttagningen maste det kontrolleras att
natspanningen Overensstammer med
driftsspanningen som anges pa apparatens
kapacitetsskylt.

Apparater som dessa, som genererar likstrdm kan
paverka enkla jordfelsbrytare. Anvand typ F eller
béattre, med en utldsningsstrdm pa max. 30 mA.

Kontrollera att luftoppningarna ar fria innan laddaren
tas i drift. Minimiavstandet till andra féremal ar min.
5cm.

5.1 Sjalvtest

*Anslut natstickkontakten.

+ Varningsindikeringen (4) och batteriindikeringen (3)
lyser efter varandra i cirka 1 sekund. Den inbyggda
flakten gar under ca. 5 sekunder.

6 Anvandning

6.1 Ladda batteri

Skjut in batteripaketet helt och
hallet anda till skjutreglaget (2).

Driftsindikeringen (3) blinkar.

— — B

6.2 Underhallsladdning

Om laddningen &r avslutad kopplar
laddaren automatiskt om pa
underhallsladdning. Batteripaketet
kan stanna kvar i laddaren och &r
pa sa satt alltid driftsklar.
Driftsindikeringen (3) lyser
kontinuerligt.

—

7 Underhall och service
Risk
Drag alltid ur natkontakten vid alla
servicearbeten.

Hall alltid apparaten ren.

Om apparaten nagon gang skulle sluta fungera, trots
noggrant tillverknings- och testforfarande, sa ska
reparationen  utfras av  ett  auktoriserat
kundservicestalle for MAFELL-elverktyg.

Nar elsladden ar skadad maste den bytas av ett
MAFELL-kundservicestalle for det krévs
specialverktyg till detta.

Risk

Anvand bara MAFELL-tillbehdr och
reservdelar. Lat ett MAFELL-
servicestalle byta komponenter dar
det saknas beskrivning av hur bytet
ska ga ill.



8 Atgirdande av storning
Risk
Felsokning efter orsak till foreliggande storning och atgardande av denna kraver alltid
storsta uppmarksamhet och forsiktighet. Drag forst ur kontakten!

Nedan aterfinns nagra storningar samt orsaken till felen. Vid fortsatta storningar kontaktas inképsstallet eller
MAFELL-kundtjanst direkt.

Stérning Orsak Atgard
Varningsindikering (4) lyser Batteripaketet laddas inte. Om batteripaketets temperatur
kontinuerligt Temperaturen &r for hog/lag. ligger pa mellan 0 °C och 50 °C,
borjar laddningen automatiskt.
Varningsindikeringen (4) blinkar Batteriet defekt Ta omedelbart ut batteripaketet ur
laddaren.
Batteripaketet skjéts inte pa Skjut pa batteripaketet ordentligt.
skjutsétet (2) ordentligt.
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1 Forklaring af tegn

o

Dette symbol findes de steder, hvor der findes sikkerhedshenvisninger.
Fare for alvorlige kveestelser ved tilsideseettelse af henvisningerne.

Dette symbol kendetegner en mulig skadelig situation.

Hvis denne ikke undgas, er der fare for, at produktet eller genstande i neerheden
beskadiges.

Dette symbol kendetegner brugertips og andre nyttige informationer.

2 Produktinformationer
til maskiner med art.nr. 094509 eller 094511

2.1 Producentinformationer

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, telefon +49 (0)7423/812-0, fax +49
(0)7423/812-218, e-mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Maskinens identifikation
Alle oplysninger, der er ngdvendige for at identificere apparatet, findes pa typeskiltet i bunden.

N
m

CORDLESS

ALLIANCE
SYSTEM

Beskyttelsesklasse Il

CE-kendetegn til dokumentation for overensstemmelse med de grundlzeggende
sikkerheds- og sundhedskrav, i henhold til maskindirektivets bilag I.

Kun for EU lande

Elektrisk veerktej ma ikke smides ud sammen med det almindelige
husholdningsaffald!

| henhold til det europzeiske direktiv 2002/96/EF om bortskaffelse af elektrisk eller
elektronisk udstyr, skal kasseret udstyr samles, deponeres og genbruges i henhold til
geeldende regler.

Lees driftsvejledningen for at erfare mere om, hvordan kveestelsesrisikoen forringes.

Cordless Alliance System (=CAS) er et akku-system, der bruges af flere
producenten. Yderligere informationer findes under www.cordless-alliance-
system.com



2.3 Tekniske data

Akku-PowerTank 12 M 43 | 18 MT72LiHD 18 M 99 | 18M94Li | 18 M144 LiHD
LiHD 18 M 72 LiHDX | LiHD 18 M 144
LiHDX
Speending 12V 18V 18V 18V 18V
Kapacitet for akku 4,0 Ah 4,0 Ah 5,5 Ah 5,2 Ah 8,0 Ah
Ladeaggregat APS M+ APS M+ APS M+ APS M+ APS M+
Tilslutningsspeending | 230V AC 230 VAC 230 VAC 230VAC | 230VAC
50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz
Ladestrem 8,0A 8,0A 8,0A 80A 80A
Ladetid" 30 min 30 min 40 min 39 min 60 min
Luftkeling ja ja ja ja ja

") Afheengigt af restkapaciteten samt akkupakkens temperatur kan de reelle ladetider afvige fra oplysningerne.

2.4 Leveringsomfang
Akku — Power — Station APS M+ komplet med:

1 ladeaggregat
1 driftsvejledning

2.5 Tilsigtet brug

Opladerne er udelukkende egnet til opladning af
batteripakker fra Metabo og CAS (Cordless Alliance
System).

Brug, som er i strid mod ovennavnte, er ikke tilladt.
For en beskadigelse, som resulterer af sadan brug, er
producenten ikke ansvarlig.

En korrekt brug af maskinen forudseetter, at de af
MAFELL foreskrevede drifts-, vedligeholdelses- og
istandseettelsesbetingelser overholdes.

Dette apparat er heller ikke beregnet til at blive brugt
ude i det fri, nar det regner eller er fugtigt eller i
eksplosionsfarlige rum.

Istandseettelsesarbejde skal gennemfgres af MAFELL
kontraktforhandlere hhv. MAFELL
kundeserviceveerksteder.

De galdende sikkerhedsbestemmelser i det enkelte
brugerland samt generelt anerkendte
sikkerhedstekniske og arbejdsmedicinske regler skal
overholdes.

Producenten fraskriver sig ansvaret for skader, der
opstar som folge af eendringer, der foretages pa
apparatet pa eget initiativ.

3 Sikkerhedshenvisninger
Fare

Elektriske apparater kan veere
farlige, hvis de bruges til formal, de
ikke er beregnet til. Overhold derfor
altid sikkerhedshenvisningerne, der
er samlet i naerveerende kapitel,
samt sikkerhedsbestemmelserne,
der geelder i brugslandet!

- Kontroller apparatet, kablet og stikket, far delene
tages i brug. Konstateres skader, ma apparatet ma
ikke bruges. Lad altid reparationsarbejde blive
udfert af en fagmand. Forsgg aldrig selv at abne
apparatet.

- Apparatet ma ikke veere fugtigt og ma heller ikke
bruges i fugtige omgivelser. Opbevar apparatet et
tart og frostsikkert sted.



- Hvis akkuvaeske strammer ud og kommer i bergring
med huden, skylles straks med store maengder
vand. Hvis akkuvaeske kommer i gjnene, vaskes de
med rent vand, hvorefter du straks bar ga til leege.

- Smid ikke brugte akkupakker i ilden eller ud
sammen med det aimindelige husholdningsaffald.
MAFELL tilbyder en miljgvenlig bortskaffelse af
gamle akkupakker, sparg venligst din forhandler.

- Opbevar ikke akkupakker ~sammen med
metalgenstande. Dette er forbundet med fare for
kortslutning.

- Oplad ikke fremmede akkuer. Apparatet er kun
egnet til at lade MAFELL lithium-ion-akkuer med
speendinger pa 10,8 - 36 V.

- Stik ikke stremledende genstande ind i apparatet,
da bestemte omrader kan veere strgmfgrende.

- Lad ingen beskadiget akkupakke, men erstat den
med det samme.

- Beer ikke apparatet i kablet og heeng det ikke op i
den.

- Bearn og unge ma ikke betiene denne maskine.
Undtaget herfra er unge under uddannelse, der er
under opsyn af en fagmand.

- Brug kun originale reserve-, tilbehars- og
specialtilbehgrsdele fra MAFELL. | modsat fald
ydes ingen garanti og producenten heefter ikke for
produktet.

4 Bestanddele

1) Akku (harer ikke til ladeaggregatet)
2) Skubbesaede

3) Driftsvisning

4) Advarselsvisning

(
(
(
(

= == = -

5 lbrugtagning
APS M+ Akku - Power -
beskyttelsesisoleret efter klasse I.

Fer igangsaetning serges for at el-spaendingen
stemmer overens med den veerdi, der navnes pa
apparatets skilt.

Apparater som dette, der producerer jeevnstrgm, kan
pavirke simple fejlstremsbeskyttelseskontakter. Brug
type F eller bedre, med en udigsestram pa maks. 30
mA.

Station er

Sikr, at ventilationsabningerne er frie, far
ladeaggregatet tages i brug. Den mindste afstand il
andre genstande er min. 5 cm.

5.1 Selvtest

+ Seet elstikket i.

+ Advarselsvisningen (4) og driftsvisningen (3) lyser i
ca. 1 sekund efter hinanden, den indbyggede
ventilator kerer i ca. 5 sekunder.

6 Drift

6.1 Akku lades

Skub akkupakken helt hen pa
skubbeseedet (2).

Driftsvisningen (3) blinker.

— — B

6.2 Vedligeholdelsesladning

Nar ladningen er feerdig, kobler
ladeapparatet automatisk om til
vedligeholdelsesladning.
Akkupakken kan blive i
ladeaggregatet og er saledes altid
klar til drift. Driftsvisningen (3) lyser
konstant.

—

7 Vedligeholdelse og reparation
Fare

Afbryd stremmen til maskinen og
fiern el-stikket, far vedligeholdelse
pabegyndes.

Serg altid for, at apparatet er rent.

Skulle apparatet trods omhyggelig fabrikation og
kontrol engang holde op at fungere, skal reparationen
udfgres pa et autoriseret kundeserviceveerksted for
MAFELL elektroveerktgj.

Er nettilslutningsledningen beskadiget, skal denne
skiftes pa et MAFELL kundeserviceveerksted, da dette
kreever specialveerktg.

Fare

Brug kun MAFELL tilbehgr og
reservedele. Fa dele, der ikke
findes nogen udskiftningsforklaring
pa, udskiftet pa et MAFELL
kundeserviceveerksted.



8 Afhjlpning af driftsforstyrrelser

Fare

Arsagen til forstyrrelser og afhjselpning af disse kraever altid aget opmaerksomhed.
Afbryd stremmen og fiern el-stikket, far du undersgger fejlen!

| det felgende ses en oversigt over hyppige driftsforstyrrelser og hvorfor de opstar. Opstar der andre
driftsforstyrrelser, bedes du kontakte din forhandler eller direkte MAFELL-kundeservice.

Driftsforstyrrelse

Arsag

Afhjalpning

Advarselsvisning (4) lyser
konstant

Akkupakke lades ikke,
temperatur for hgj/for lav

Ligger akkupakkens temperatur
mellem 0 °C og 50 °C, gar
ladningen automatisk i gang.

Advarselsvisning (4) blinker

Akku defekt

Tag straks akkupakke ud af
ladeaggregat.

Akkupakke blev ikke skubbet
rigtigt pa skubbesaedet (2).

Skub akkupakke rigtigt pa.




Pycckui

CopepxaHue

1 OBBACHEHNE YCMOBHBIX BHAKOB .....ovvvvucersteieetseses ittt
2 JIAHHBIE MBMBIINSL. .....vcvieeeeeeeteteeeeee ettt ettt ee sttt sess e sesestetess s s st ssesesenn s snsnneas
2.1 CBEOEHMS O NMPOUBBOAMTENIE. ....vvreirisieeeeeeeaete ettt sessbe bbb b st sn sttt bes s s s
2.2 MaPKMPOBKA YCTPOMCTBA ....vvveveeeriiisiesesessssssssssssesesesesesesssssssessssssssssssesesesssssssnssssnens
2.3 TEXHUYECKNE XAPAKTEPUCTUKM ....veveevveverererersisisssessesssssessssssssesssesssasesssesesesssssssssnssssesesns
24 KOMMMEKT MOCTABKM .....ceeeveeevvcveeee e tevetetes e et tese s es et tesese s s eestesesesean s st setesesn s snnennas
25 MICNONB30BAHME MO HABHAUEHMIO ........cvveeeeeeeeeeteeeeeeeeeeeeteteeeesesesseesesesessesssssesesesssssnsnnnas
3 YKa3aHNS N0 TEXHUKE DEB0MACHOCTU .......vcveeeeeeverereeeeereeeteteeeseeeeseetesesssesssssesessssensnnnas
4 COCTABHBIE YACTM.....cvuveereversieetisseeesssse st sea s ssssses st es st bbb sse b st s en st
5 BBOZ B OKCTIIYATALMID .....cecvevevveieeeeeisiisissesesess st ssese e sesesesese s ss s s sesssesnsssssens
5.1 TECT CAMOMPOBEPKM .....vvvviieisieeeseseteae et sesesesesssssesesssssss s sesasssesesesssssssssansssesenes
6 OKCTIMIYATALAN ...ttt
6.1 3aPAAUTD AKKYMYTIATOP ...ocvrvereercresereeees et bbbttt ettt
6.2 [TOCTOAHHAS MOABAPAAKA cv.vevveveiiiecseseeeeeesessesessesesesesesesesssssessssssssssssssesesesesesssssnssssens
7 TexHnyeckoe 00CNYXMBaHWE U TEKYLLMIA PEMOHT

8 YCTPAHEHME HEMOMAMOK ... v.veveeeeeevtseseseseeesesesesessssssssssssesssesssssssessssssssssssssasasesesessans




1 OO6bACHEHWE YCNOBHbIX 3HAKOB

JTOT cUMBON pa3MelLeH BO BCEX MECTaX, FAe NpUBefeHbI yKasaHusa no
6e3onacHoCTH.

B cny4ae nx HeBbINONTHEHUA BO3MOXHbI TAMvanwme TpaBMbl.

3T10T CMMBON O3HayYaeT CcuTyauuio, B KOTOpOﬁ BO3MOXHO noBpexaeHue

@I} MMyLeCTBa.
Ecrun ee He 13bexath, BOMOXHbI MOBPEXASHUS U3AENMS UNK NPEAMETOB,
HaXOAALLMXCA PALOM C HIM.
3TMM CUMBONIOM NOMeY€eHbI COBETLI MO MPUMEHEHUIO U ApYrasi nofne3Has
9 MH(hopMaLms.

2 [laHHble uspenus
ans yctponcTs ¢ apt. Ne 094509 unn 094511

2.1 CsepeHus 0 npousBoauTene

MAFELL AG, Beffendorfer Stralke 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, TenedoH +49 (0)7423/812-0, dakc +49
(0)7423/812-218, an. nouta mafell@mafell.de, gomawwHss ctpanuua www.mafell.com

2.2 MapkupoBKa ycTpoicTBa

Bce [faHHble, HeobxoauMble ANA WAEHTUMKALUWMM npubopa, HaAHECeHbl Ha 3aBOACKYID TabnuuKy,
YCTaHOBMEHHYIO Ha AHO.

Knacc sautb! Il

GesonacHoCTH U 3ApaBOOXpaHeHusl, CornacHo npunoxeHuto | k Anpektvee o

c € Cumeon CE ang nonTeepXaeH1s COOTBETCTBUSA OCHOBHBIM TpeG0oBaHUsIM
MalLLMHaX

Tonbko ans ctpaH EC
He Bpocaiite anekTponHCTPYMeHTbI B ObITOBOM Mycop!

CornacHo Esponeickoit gupekTuse 2002/96/EC 00 ycTapeBLUMX SNEKTPUYECKNX U
3MEKTPOHHBIX NPNUBOpax 1 aHaNorM4HbLIM 3aKOHaM OTAEMbHbIX CTPaH,
MCMOMb30BaHHbIE 3MEKTPOUHCTPYMEHTbI LOMKHBI COBMPATLCS OTAENBHO U
nepenaBaTbest 45 fanbHENLEro Ucnonb3oBaHus 6e3 yilepba ans okpyxatoLuen
cpeapl.

MpouuTaiiTe MHCTPYKLMIO MO SKCANyaTaLnm A5t yMEHBLUEHWS ONacHOCTW NOMyYeHNs
TPpaBM.

Cordless Alliance System (CAS) — eguHas akkymynsTopHasi CHUCTEMa,

CORDLESS ~

CAS A COBMECTUMAs C  MHCTPYMEHTaMM  OT  pasHblX  MpOW3BOAWTENEil.
[ononHuTenbHble cBeaeHns cM. Ha cainTe www.cordless-alliance-system.com

SYSTEM




2.3 TexHu4ecKue xapaKTepmuCTUKU

AKKymynsTop 12 M 43 | 18 M72LiHD 18 M 99 [ 18 M94Li | 18 M 144 LiHD

PowerTank LiHD 18 M 72 LiHDX | LiHD 18 M 144
LiHDX

HanpsxeHue 12B 18B 18B 18B 18B

EmkocTb 40Ay 40Ay 55AyY 52Avy 8,0Ay

akkymynsTopa

3apsgHoe APS M+ APS M+ APS M+ APS M+ APS M+

YCTPOWCTBO

HanpsixeHue 230 B nep. | 230Bnep.Toka | 230 B nep. | 230 B nep. | 230 B nep. Toka

NOAKMYeHUs TOKa 50 My TOKa TOKa 50 My

50 Ty 50Ty 50 Ty

3apsgHbIn ToK 80A 80A 80A 80A 80A

MpogomkutensHocTs | 30 MUH 30 MuH 40 MuH 39 MuH 60 MWH

3apsiokn’)

BoagyLwHoe na na na na aa

oxnaxaeHue

) B 3aBUCKHMOCTM OT OCTaTOYHON EMKOCTU U TemnepaTypbl akKymynaTopa pearnbHad NpPOoACIIXUTENbHOCTb

3apSaKN MOXET OTNIMYaTLCA OT NokasaTenen.

2.4 KomnnekT nocTaBKu

AKKyMynsTopHas cunosasi ctaHums APS M+ B komnnekTe C:

1 3apsigHOE YCTPONCTBO
1 MHCTPYKUMSA N0 3KCnyaTaymm

2.5 Wcnonb3oBaHKUe NO Ha3HAYEHUIO

3apsigHble ycTporcTBa npeaHasHaveHbl TONMbKO Ans
3apsgkn akkyMmynsTopHelx OnokoB Metabo n CAS
(Cordless Alliance System).

[pyroe, OTNM4HOE O  MpPWMBEAEHHOTO  BblLle
1Cnonb3oBaHWe Hegonyctumo. [lpoussogutens He
HeCeT OTBETCTBEHHOCTU 3a ymep6, BO3HUKLLUA B
pesynbTate Takoro Apyroro MCnonb3oBaHus.

[Ons  ucnonb3oBaHus npubopa MO  Ha3HaYeHWHO
cobniogante npegnucaHHble komnaHuein MAFELL
ycnoBus  aKcnnyartauumu,  TexobCnyxuBaHus W
noaAepXaHus B UCNPaBHOM COCTOSIHUM.

Kpome Toro, aToT MpubOp He NpeAHasHayeH ans
AKCTyaTaLm BHe MOMELLEHWS], BO BpeMS JOXAS U BO
BNaXHbIX YCTMOBMSIX WM BO  B3PbIBOOMACHbIX
MOMELLEHNSIX.

PemoHTHble ~ paboTbl  [OMKHbI
oduuManbHbIMM - gunepaMu I
LeHTpamu komnaHun MAFELL.

npoBoANTbLCA
CepPBUCHbIMU

Heobxogumo cobniopath [eicTBylole B CTpaHe
WCMONb30BaHUS NpaBuna TexHUkU BesonacHocTy, a
Takke npoune OBLIENpPUHATbIE MPaBUNA TEXHUKM
fe3onacHOCTM 1M MPOW3BOACTBEHHO-MEAMLIMHCKIE
npasuna.

CamoBOrbHbIE M3MEHEHUS YCTPOWCTBA WCKITHOYaKOT
OTBETCTBEHHOCTb MPOM3BOAMUTENS 33 BO3HUKWWA B
pesynbTate 3Toro Bpes.



3 YkazaHuf no TexHMKe 6e30MacHOCTH

OnacHo

OnekTpuyeckme npubopsl MoryT
ObITb ONACHLIMM NPY NPUMEHEHNM
He no HasHayeHuto. MoaTomy
Bcerga cobntopaiite
00beaNHEHHbIE B 3TOM [MaBe
npaBuna TeXHUKK 6e3onacHoCTH 1
HOpMbI Be30macHoCTH,
JeNCTBYIoLLMe B CTPpaHe
1cnonb3oBaHus!

- [lpoBepsiiTe nepen KaxabIM WCMOMb30BAHMEM
npubop, kabenb W wrekep. Ecnn obHapyxeHbl
nospexgenns,  npubop  Gomblie  Hemb3s
1CMonb3oBath. opyynTe BbIMOMHEHWE PEMOHTA
creyuanmery. He  otkpbiBaitTe  npubop
CaMOCTOSTENbBHO.

- MMpubop He pomxeH ObiTb BNaXHLIM, @ TaKkke
9KCMMyaTMpOBaTLCS B ChIPOM OKPYXatoLen cpeqe.
XpaHute npubop Cyxum W 3aLUMLEHHBIM OT
3amep3aHus.

- Ecnu BbICTynaeT akkymynsiTopHasi KWAKOCTb W
nonajaetT Ha Koxy, TO ee Heobxomumo
HeMeANeHHO CMbITb BONbLUMM KONWMYECTBOM BOZBbI.
Ecnu akkymynsTopHas kugkocTb nonagaet B
rnasa, To MX He0BXo4MMO NPOMbITb YUCTON BOLOM
1 HezameanuTenbHo obpatutbes 3a BpauebHo
MOMOLLBHO.

- bBbiBwme B ynotpebneHnn akkyMynstopbl Hemnb3s
Bpocatb B OroHb unu ObiToBblE OTXOMBI. PupMa
MAFELL npepnaraet akonorndecku 0es3spefHyto
YTUNM3aLUMI0  CTapbIX akKyMynsTopoB, MO 3TOMy
Bonpocy Heobxogumo o6paTuTbCs K CBOEMY
aunepy.

- Henb3s XpaHuTb  akkymynsitopbl BMeCTe C
MeTanmM4eckuMu npeameTamu. VHaye
CyLLEeCTBYET ONacHOCTb KOPOTKOTO 3aMblKaHus.

- He 3apsxaiiTe CTOPOHHME  aKKyMYNSTOPHblE
Gatapeu. lNpnbop npuroeH ToMbKO NS 3apsaKu
NUTUA-MOHHBIX akkymynsaTopos dupmbl MAFELL
HanpsikeHvem 10,8 - 36 B.

- He xBaraiiTecb 3a TOKONpOBOASLME NPESMETHI B
npubope, Tak Kak K OMpeLeneHHbIM yyacTkam
MPUNOXEHO HaMpsHKeHWe CETH.

- He 3apsxaifTe noBpexgeHHbIA akkymynsTop, a
HeMeZAneHHO 3aMeHuTe €ro..

- He nepeHocute npubop 3a kabenb UM He
noABeLLMBalTe 3a HEro.

- [letamM W nogpocTkam 3anpeLyeHo WCMoMb3oBaTh
npubop. WcknoueHrem SBRSKTCS NOLPOCTKM NOA
MPUCMOTPOM CreLManiucTa ¢ Lenbto 00yyeHus.

- Mcnonb3yiTe TONMbKO OpUrMHaMbHbIE 3anacHble
4acTW,  MPUHAZNEXHOCTM W crheuuarnbHoe
obopynosatus MAFELL. B npoTveHoM cnyyae
OCHOBaHWI ANs MPETeH3wit W OTBETCTBEHHOCTM
W3roTOBUTENS HE CYLLECTBYeT.

4 CocraBHble YacTu

(1) Axkkymynstop (He OTHOCUTCS K 3apsigHOMY
YCTPOCTBY)

(2) THe3mo ans nocaakm

(3) NHpukaums pabodero cocTosHUSA

(4) Mpepynpexaarowas uHamkaums

5 Bgog B aKcnnyatauuto

AkkymynsTopHast cunosas craHums APS M+ umeet
3alwuTHYto usonaumio knacca Il.

lMepen BBOAOM B 3KCMMyaTauMio cregute 3a Tew,
yTobbl  HampskeHMe B CETW  COOTBETCTBOBANO
paboyemy HanpsHKEHWHO, Yka3aHHOMY Ha 3aBOACKOW
Tabnuyke npubopa.

Mpubopbl,  reHepupylowme  nogobHo  aTomy
MOCTOSHHbIA TOK, MOTYT MOBAWSITb HA OAHOKPATHbIIA
aBTOMaTUYECKMIA npesoXpaHuTENbHbIN
BbIknoYaTens. cnonbayiite ycTpoiicTea Tvna F unu
BblILLIE, C TOKOM OTKMoYeHMst Makc. 30 MA.

Y6enuTecb nepen BBOAOM 3apSAHOO YCTPOINCTBA B
aKCTAyaTaupilo, 4TO  BEHTWUMALMOHHbIE  LLEeneBble
otBepcTUs c060AHbI. MHMManbHOe paccTosiHne 4o
APYTVX NPpeAMeTOB COCTaBNSET 5 CM .

5.1 Tect camonpoBepku

* BcraBbTe ceTeBow LTEKEP.

+ [lpeaynpexpgaiollas MHAMKaUMS (4) N MHAMKaLMA
paboyero cocTosHuS (3) CBETATCS Apyr 3a ApYroMm
npubn. yepes 1 cekyHay, BCTPOEHHbIA BEHTUNATOP
pabotaeT npubn. 5 cekyHa.



6 OJkcnnyataums

6.1 3apaguTb aKKymynsTop

3aaBuHbTE aKkKyMynsTop
MONHOCTBIO 10 Yopa B rHe3no Ans
nocagku (2).

VHamkaLms paboyero cocTosHuS
(3) muraer.

— — B

6.2 MMocTosiHHaA nog3apsaka

Ecnu 3apsika 3akoHueHa, To
3apsiAHOE YCTPOCTBO
ABTOMATUYECKM NEPEKTHOYAETCS HA
MOCTOSHHYO NOL3aAPAAKY.
AKKYMyNSITOp MOXET 0CTaBaThCs B
3apsAHOM YCTPOWCTBE W, TaKUM
obpasom, Bceraa bbITb rOTOBLIM K
pabote. Hamkaums paboyero
coctosHus (3) ceeTuTCs
HEnpepbIBHO.

—

8 YcTpaHeHue Henonapok
OnacHo

7 TexHuyeckoe
TEKYLUUA PEMOHT
OnacHo

[Mpu npoBeaeHUn Niobbix pabot no
TEXHUYECKOMY 06CTYXVBaHMIO
BbIHUMATb BUIIKY COEAMHUTENBHOTO
LWHYypa.

obcnyxuBaHue U

MopaepxviBaitTe Npubop BCeraa B YKCTOTe.

Ecnm  npubop, HecmMOTpS  Ha  aKkypaTHoe
W3roTOBMNEHME " MpOBEPKY, CTaHOBMTCS
HEUCrpaBHbIM, NOPYYNTE BbIMOHEHNE PEMOHTHbIX
paboT  yMONHOMOYEHHOMY — CEPBWUCHOMY  LIEHTDY
komnaHun MAFELL-3neKTponHCTPYMEHTI.

Ecnu kabenb Ans nogkmtoyeHms K CETV NOBPEXAEH,
€r0 JOIMKHbI 3aMeHUTb B cepBucHoM LieHTpe MAFELL,
nockonbKy Ans 3Toro  TpebytoTcs  cnevuanbHble
WHCTPYMEHT®I.

OnacHo

Vicnonb3yiiTe ToNbkO
NPUHAANEXHOCTM W 3anacHble
petanmu MAFELL. Mopyunte
3aMeHy Y3M0B, ONMCaHME KOTOPbIX
He NpesocTaBeHo, CEPBUCHOM
cnyx6e MAFELL.

Onpeaenexie MpUYKH CyLLECTBYIOLMX HEMOMaZOK U X YCTpaHeH e Bceraa Tpedytot
MOBbILIEHHOTO BHUMaHWS U OCTOPOXHOCTY. MpefBapUTENBHO BbIHBTE 13 PO3ETKM

BUnKy kabens nutaHus!

Hwxe nepeuncneHbl Hanbonee YacTble Henonaaky U Ux NPUYMHBLI. Mpy BO3HUKHOBEHUN SpYTVX HEMONazokK
oOpalLaiiTech k CBOEMy Aunepy Ui HeNnocpeacTBEHHO B CEPBUCHYHO cnyx6y komnanum MAFELL.

Henonapka Mpuynna

YctpaHeHue

MpeaynpexaatoLias MHAMKaLMS
(4) cBeTUTCA HENpepbIBHO

AkkymynsTop He 3apsiguncs,
TeMnepaTypa CImLIKOM
BbICOKast/CIMLLKOM HU3Kast

Ecnu Temnepartypa akkymynstopa
Haxopgutcs mexay 0 ° °Cu 50 °
°C, To npoLecc 3apsaku
HaYMHAETCs aBTOMATUYECKN.

Mpeaynpexpatowas MHAMKaLMS
(4) mvraet

AKKyMYnSTOp HeycrpaBeH

AkkyMynsiTOp HeMefIeHHO
W3BreYb U3 3apsIHOTo

(2).

yCTpOWCTBa.
AkkymynsiTop 6bin HenpasunsHo | BcTaBuTb akkymynstop
BCTaBIEH B rHE3[0 151 N0CaaKki | MpaBUmbHO.
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1 Objasnienie znakow

o

Niniejszy symbol znajduje sie we wszystkich miejscach, w ktorych podano
wskazowki dot. bezpieczenstwa.
Ich nie przestrzeganie moze pociggnag¢ za sobg ciezkie zranienia.

Niniejszy symbol oznacza mozliwie szkodliwa sytuacije.

Jezeli sig jej nie uniknie, moze nastapi¢ uszkodzenie produktu lub przedmiotéw
znajdujacych sie w jego otoczeniu.

Niniejszy symbol oznacza wskazoéwki dla uzytkownikow i inne uzyteczne
informacje.

2 Informacje dot. produktu
do urzadzen z nr art. 094509 lub 094511

2.1 Dane dot. producenta

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Faks +49
(0)7423/812-218, e-mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Oznaczenie urzadzenia
Wszelkie informacje konieczne do identyfikacji urzadzenia podane sg na tabliczce znamionowej umieszczonej

u dotu.

N
m

CORDLESS

ALLIANCE
SYSTEM

Klasa ochrony ||

Znak CE dokumentujacy zgodno$¢ z podstawowymi wymogami bezpieczenstwa i
ochrony zdrowia zgodnie z zatgcznikiem | dyrektywy maszynowej

Tylko dla krajow UE

Nie wrzucac elektronarzedzi do $mieci domowych!

Zgodnie z dyrektywa Rady Europy 2002/96/WE o zuzytych urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych i odno$nym jej zastosowaniem w prawie krajowym,

zuzyte elektronarzedzia nalezy zbiera¢ oddzielnie i poddawac przyjaznej dla
Srodowiska utylizacji.

W celu zmniejszenia ryzyka zranienia nalezy przeczytac instrukcje obstugi.

Cordless Alliance System (=CAS) jest systemem akumulatorowym utworzonym
we wspdtpracy wielu producentéw. Dalsze informacje dostepne sg pod
www.cordless-alliance-system.com



2.3 Dane techniczne

Akumulator 12M 43 LiHD | 18 M 72 LiHD 18 M99 LiHD | 18 M 94 Li 18 M 144 LiHD
PowerTank 18 M 72 LiHDX 18 M 144 LiHDX
Napiecie 12V 18V 18V 18V 18V
Pojemnosé¢ 4,0 Ah 4,0 Ah 5,5 Ah 5,2 Ah 8,0 Ah
akumulatora

tadowarka APS M+ APS M+ APS M+ APS M+ APS M+
Napiecie 230 VAC 230 VAC 230 VAC 230 VAC 230 VAC
przytgcza 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz

Prad fadowania | 8,0 A 80A 80A 80A 80A

Czas 30 min 30 min 40 min 39 min 60 min
tadowania”

Chtodzenie tak tak tak tak tak

powietrzem

) W zaleznosci od pojemnosci szczatkowej oraz temperatury baterii ogniw rzeczywiste czasy fadowania mogq

sie rozni¢ od podanych.

2.4 Zakres dostawy

Akku — Power — Station APS M+ komplet z nast. elementami:

1 tadowarka
1 instrukcja obstugi

2.5 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

tadowarki sg przeznaczone wytacznie do tadowania
akumulatoréw Metabo oraz CAS (Cordless Alliance
System).

Uzycie do innych celéw, niz opisane powyzej, jest
niedozwolone. Producent nie ponosi
odpowiedzialnosci za szkody wynikle z takiego
uzytkowania.

Aby uzytkowa¢ urzadzenie zgodnie z przeznaczeniem
nalezy przestrzegaC podanych przez MAFELL
warunkéw eksploatacii, konserwacji i napraw.

Urzadzenie nie nadaje sie do uzytku na wolnym
powietrzu, w deszczu, w miejscach wilgotnych ani w
pomieszczeniach zagrozonych wybuchem.

Prace naprawcze muszg by¢ wykonywane przez
dystrybutoréw MAFELL lub przez serwis MAFELL.

Nalezy przestrzega¢ przepisow bezpieczenstwa
obowigzujacych w kraju uzytkowania urzadzenia oraz

innych ogdlnie uznanych regut bezpieczenstwa i
higieny pracy.

Nieautoryzowane modyfikacje urzadzenia wykluczajg
jakakolwiek  odpowiedzialno$¢  producenta  za
zaistniate szkody.

3 Przepisy bezpieczenstwa
Niebezpieczenstwo
Sprzet elektryczny moze w
przypadku niefachowego
uzytkowania stac sie
niebezpieczny. Z tego wzgledu
nalezy zawsze przestrzega¢
przepisdw bezpieczenstwa
podanych w niniejszym rozdziale
oraz regut bezpieczenstwa
obowigzujgcych w kraju
uzytkowania!



- Przed kazdym uzyciem urzadzenia, sprawdzi¢
kabel i wtyczke. W przypadku stwierdzenia
uszkodzenia, urzadzenie nie moze by¢ uzytkowane.
Zleci¢ naprawe fachowcy. Nigdy samodzielnie nie
otwiera¢ urzadzenia.

- Urzadzenie nie moze by¢ wilgotne ani nie mozna go
eksploatowa¢  w  wilgotnym  Srodowisku.
Przechowywa¢ urzadzenie w suchym, chronionym
przed mrozem miejscu.

- W  przypadku  wydostania  sie  plynu
akumulatorowego i jego kontaktu ze skérg nalezy
natychmiast sptuka¢ skére wielkg iloscig woda.
Jezeli plyn akumulatorowy przedostanie sie do
oczu, nalezy je zmy¢ wielkq iloscig wody i
niezwlocznie udac si¢ do lekarza.

- Zuzytych baterii ogniw nie wrzuca¢ do ognia ani do
$mieci domowych. Firma MAFELL oferuje
przyjazng dla $rodowiska naturalnego utylizacje
zuzytych baterii ogniw — Prosimy o kontakt z
dystrybutorem.

- Nie przechowywa¢ bateri ogniw wraz z
przedmiotami metalowymi. W przeciwnym wypadku
istnieje niebezpieczenstwo zwarcia.

- Nie tadowa¢ akumulatoréw innych producentow.
Urzadzenie nadaje sie jedynie do tadowania
akumulatoréw  litowo-jonowych ~ MAFELL  z
zastosowaniem napiecia 10,8 - 36 V.

- Nie chwyta¢ urzadzenia przy uzyciu przedmiotoéw
przewodzacych prad, gdyz w okreslonych
obszarach istnieje napigcie sieciowe.

- Uszkodzonej baterii ogniw nie mozna fadowa¢, lecz
nalezy jg natychmiast wymienic.

- Nie nosi¢ ani nie zawiesza¢ urzadzenia za kabel.

- Niniejsze urzadzenie nie moze by¢ obstugiwane
przez dzieci ani miodziez.  Wyjatek stanowi
miodziez pracujaca w celach szkoleniowych pod
nadzorem fachowca.

- Uzywac tylko oryginalnych czesci zamiennych,
akcesoriow i wyposazenia firmy MAFELL. W
przeciwnym wypadku wygasa prawo do roszczen
gwarancyjnych wzgledem producenta.

4 Elementy skladowe

1) Akumulator (nie stanowi czesci tadowarki)
2) Gniazdo przesuwne

3) Sygnalizator statusu pracy

4) Wskaznik ostrzegawczy

(
(
(
(
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5 Rozruch urzadzenia

APS M+ Akku — Power — Station posiada izolacje
ochronng klasy II.

Przed uruchomieniem sprawdzi¢, czy napigcie
sieciowe zgadza si¢ z napieciem roboczym podanym
na tabliczce znamionowej urzadzenia.

Takie urzadzenia, jak to, ktére wytwarzaja prad staty,
moga mie¢ wptyw na proste wylgaczniki ochronne
pradowe. Stosowac typ F lub lepszy, z maks. pradem
wyzwalajacym 30 mA.

Przed uruchomieniem fadowarki upewni¢ sig, czy
szczeliny wentylacyjne sg zwolnione. Minimalny
odstep od innych przedmiotdw wynosi co najmnie;
5 cm.

5.1 Test samosprawdzajacy

« Wiozy¢ wtyczke sieciowa.

« Wskaznik ostrzegawczy (4) i sygnalizator statusu
pracy (3) $wiecq sie jeden po drugim przez ok. 1
sekunde, a wbudowany wentylator dziata przez ok.
5 sekund.

6 Praca

6.1 tadowanie akumulatora
Nasuna¢ do oporu baterie ogniw na
gniazdo przesuwne (2).

Sygnalizator statusu pracy (3)
miga.

— — B

6.2 Ladowanie konserwacyjne

Po zakoniczeniu tadowania
tadowarka przetacza si¢
automatycznie na tadowanie
konserwacyjne. Bateria ogniw
moze pozosta¢ w fadowarce i jest
w ten sposob zawsze gotowa do
pracy. Sygnalizator statusu pracy
(3) Swieci sie Swiattem ciggtym.

—



awarii,przeprowadzenie  naprawy nalezy zleci¢
serwisowi autoryzowanemu przez firmg¢ MAFELL.

W przypadku uszkodzeniu przewodu zasilajacego,
nalezy zleci¢ jego wymiane serwisowi MAFELL, gdyz
konieczne sg do tego specjalne narzedzia.

7 Konserwacja i
sprawnosci
Niebezpieczenstwo

Przy wszelkiego rodzaju pracach
konserwacyjnych nalezy wyja¢
wtyczke z gniazdka.

utrzymanie

Niebezpieczenstwo

Stosowac tylko akcesoria i czesci
zamienne firmy MAFELL. Zleca¢
wymiane podzespotow, ktrych
wymiana nie zostata tutaj opisana,
serwisowi MAFELL.

Utrzymywac¢ urzadzenie w czystosci.
Je$li urzadzenie pomimo rygorystycznego trybu
produkcji i procedury  testowania  ulegnie

8 Usuwanie usterek

Niebezpieczenstwo

Okreslenie przyczyn istniejacych usterek i ich usuniecie zawsze wymaga zwigkszonej
czujno$ci i ostrozno$ci. Przedtem nalezy wyjaé wtyczke z gniazdkal

Ponizej przedstawiono niektore z najczestszych usterek i ich przyczyny. W przypadku dalszych usterek nalezy
sie zwrdci¢ do dystrybutora albo bezposrednio do serwisu MAFELL.

Usterka Przyczyna Srodek zaradczy

Wskaznik ostrzegawczy (4) Bateria ogniw nie jest tadowana, | Gdy temperatura baterii ogniw

Swieci sig $wiattem ciggtym. temperatura jest zbyt lezy pomiedzy 0 °C i 50 °C,
wysoka/niska proces fadowania rozpoczyna sie

automatycznie.

Wskaznik ostrzegawczy (4) miga

Akumulator uszkodzony

Natychmiast wyja¢ baterie ogniw
z fadowarki.

Bateria ogniw nie zostata
wiasciwie nasunieta na gniazdo
przesuwne (2).

Wiasciwie nasunag baterie ogniw.
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1 Vysvétleni znacek
Tento symbol je umistén na vSech mistech, kde naleznete pokyny pro Vasi

bezpecnost.

Nedodrzovani mize mit za nasledek nejtéZsi zranéni.

Tento symbol oznacuje moznou nezadouci situaci.
@5 Pokud ji nebude zabranéno, mize to poskodit vyrobek nebo pfedméty v jeho okoli.
e Tento symbol oznacuje tipy pro pouzivani a ostatni uzitecné informace.

2 Udaje o vyrobku
U pfistrojd s pol. €. 094509 nebo 094511

2.1 Udaje k vyrobci

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-Mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Oznaceni pristroje
VSechny Udaje nutné pro identifikaci pfistroje jsou k dispozici na vykonovém S&titku, ktery je umistén na dné
pfistroje.

Tida ochrany Il

Oznaceni CE k dokumentaci shody se zasadnimi bezpe¢nostnimi pozadavky a
poZzadavky na ochranu zdravi podle pfilohy | smérnice o strojnich zafizenich

N
m

Pouze pro zemé EU
Nevyhazujte elektronafadi do domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2002/96/ES o starych elektrickych a elektronickych
pfistrojich a aplikace v narodnim pravu musi byt elektricka naradi separovana a
odvezena k recyklaci, ktera je Setrna k Zivotnimu prostiedi.

@ Piectéte si provozni ndvod, aby bylo zmirnéno riziko zranéni.

Cordless Alliance System (=CAS) je univerzalni akumulétorovy systém. Dal$i
ALLIANCE informace najdete na www.cordless-alliance-system.com

CORDLESS




2.3 Technické udaje

Aku 12M 43 LiHD | 18 M 72 LiHD 18M99LiHD | 18 M94Li | 18 M144 LiHD
PowerTank 18 M 72 LiHDX 18 M 144 LiHDX
Napéti 12V 18V 18V 18V 18V

Kapacita baterie | 4,0 Ah 4,0 Ah 5,5 Ah 5,2 Ah 8,0 Ah
Nabijeckou APS M+ APS M+ APS M+ APS M+ APS M+
Pfipojovaci 230V AC 230 VAC 230 VAC 230 VAC 230 VAC
napeéti 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz

Nabijeci napéti | 8,0 A 8,0A 80A 8,0A 8,0A

Doba nabijeni | 30 min 30 min 40 min 39 min 60 min
Chlazeni ano ano ano ano ano

vzduchem

)V zavislosti na zbytkové kapacité, jakoz i na teploté sady baterii se mize skute¢na doba nabijeni lisit od

uvedenych udajd.

2.4 Rozsah dodavky
Nabijeci stanice APS M+kompletni s:

1 Nabijeckou
1 provozni navod

2.5 Uzivani vyrobku v souladu s jeho uréenim

Nabijeci jednotky jsou uréeny vyhradné k nabijeni
sady akumulatorl Metabo a CAS (Cordless Alliance
System).

Jiné pouzZiti nez vySe uvedené neni povoleno. Vyrobce
neru¢i za Skodu, kterad vyplyne z takového jiného
pouZziti.

K pouziti pfistroje dle ur€eni musite dodrZovat
podminky pro provoz, udrzbu a servis stanovené
firmou MAFELL.

Tento pfistroj také neni vhodny k provozu ve
venkovnim prostfedi, pfi deSti a za mokra nebo v
prostorach s nebezpecim vybuchu.

Servisni prace smi provadét pouze smluvni prodejci
MAFELL resp. servisni sluzba firmy MAFELL.

Je nezbytné dodrZovat bezpecnostni podminky platné
v piislusné zemi pouZiti stejné tak jako vSeobecné
bezpecnostné-technické  a  pracovné-zdravotni
pravidla.

Samovolné zmény na pfistroji vyluéuiji zaruku vyrobce
za Skody, ke kterym jejich nasledkem dojde.

3 Bezpecnostni pokyny
Nebezpeci
Elektrické pfistroje mohou byt
nebezpeéné v pfipadé
neodborného pouZiti. Dbejte proto
vzdy na bezpeénostni pokyny,
které jsou shrnuty v této kapitole
ale i bezpecnostni pokyny, které
jsou platné v prislusné zemi
pouziti!

- Pred kazdym pouziti zkontrolujte pfistroj, kabel a
zastrcku. Pokud zjistite Skody, nesmi byt pfistroj
pouzivan. Nechte provést opravy u odbornika.
Nikdy neotvirejte pfistroj sami.

- Zafizeni nesmi zvlhnout a nesmi se také
provozovat ve vlhkém prostiedi.Udrzujte pfistroj v
suchu a chrarite jej pfed mrazem.



- Pokud vyteCe kapalina obsazena v baterii a dostane
se do styku s pokozkou, oplachnéte postizené misto
okamzité dostateCnym mnozstvim vody.Pokud se
kapalina obsazena v baterii dostane do oka,
vyplachujte oko dostateénym mnoZstvim vody a
vyhledejte neprodlené lékafskou pomoc.

- Pouzité sady baterii nevhazujte do ohnég, ani do
domovniho odpadu.Spoleénost MAFELL nabizi
ekologickou moznost likvidace starych sad baterii,

prodejce.

- Sady baterii neskladujte spole¢né s kovovymi
pfedméty.V tomto pfipadé hrozi nebezpeCi zkratu.

- Nenabijejte akumulatory jinych vyrobcd. Toto
zafizeni je vhodné pouze k nabijeni lithiovych
baterii spole¢nosti MAFELL o napéti 10,8 - 36 V.

- Do zafizeni nesahejte vodivymi pfedméty; je to z
toho divodu, protoze v uritych ¢astech zafizeni je
sitové napéti.

- Poskozené sady baterii znovu nenabijejte, nybrz je
okamzité vymérite.

- NeprenaSejte pfistroj uchycenim za kabel ani jej za
kabel nezavésujte.

- Déti a nezletili nesméji tento pfistroj pouzivat. vyjma
dospivajicich, ktefi obsluhuji pfistroj pod dohledem
odborné osoby z divodu praktického vycviku.

- PouZivejte pouze originalni nahradni dily,
pfisludenstvi a dily speciélniho pfisluSenstvi od
firmy MAFELL. Jinak nevznika narok na zaruku a
Zadné ruceni vyrobce.

4 Soucasti

1) Baterie (nepatfi k nabijecce)
2) Posuvné ulozeni

3) Provozni ukazatel

4) Vlystrazny ukazatel

(
(
(
(
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5 Uvedeni do provozu

Nabijeci stanice APS M+ je vybavena ochrannou
izolaci dle tfidy II.

Pfed uvadénim do provozu dbejte nato, aby se
shodovalo napéti sité s provoznim napétim, které je
uvedené na vykonovém §titku pfistroje.

Zafizeni vyrabgjici stejnosmérny proud, jako je toto,
mohou ovlivnit jednoduché proudové

chranice.Pouzivejte typ F nebo kvalitngjsi, s
vybavovacim proudem max. 30 mA.

Pfed uvedenim nabijecky do provozu se ujistéte, Ze
jsou vétraci Stérbiny volné. Minimalni vzdalenost k
ostatnim pfedmétdm je min. 5 cm.

5.1 Vlastni test
+ Zapojte konektor.

+ Vystrazny ukazatel (4) a provozni ukazatel (3) se
postupné rozsviti na cca 1 sekundu, vestavény
ventilator je v chodu na cca 5 sekund.

6 Provoz

6.1 Nabit akumulator

Zasunte sadu baterii az na doraz
do posuvného ulozeni (2).

Provozni ukazatel (3) blika.

— — B

6.2 Kapkové dobijeni

Po ukon¢eni nabijeni se nabijecka
automaticky pfepne na kapkové
dobijeni.Sada baterii mize zlstat v
nabijecce a je tak vzdy pfipravena
k pouZiti.Provozni ukazatel (3) sviti
trvale.

—

7 Servis a opravy
Nebezpedi

Pfi vSech servisnich pracich
vytahnéte zastréku.

Udrzujte pfistroj vzdy v Cistém stavu.

Pokud by doSlo k vypadku pfistroje, pfestoze byl
peclivé vyroben a zkontrolovan, je nezbytné nechat
pfistroj opravit autorizovanou servisni sluzbou pro
elektrozafizeni MAFELL.

V pfipadé poskozeni sitového vedeni, je nezbytné jej
nechat vyménit servisni sluzbou MAFELL, jelikoZ je k
tomu potieba specialni naradi.

Nebezpedi

PouZivejte pouze pfisluSenstvi a
nahradni dily firmy MAFELL.
Montéazni dily, jejichz vyména
nebyla popisovana, nechte vymenit
servisni sluzbou MAFELL.



8 Odstranéni zavad

Nebezpeci

Zjisténi pricin existujicich poruch a jejich odstranéni se provadgji za neustalé vysoké

pozornosti a obezretnosti. Predtim vytahnéte zastréku!

Nasledné jsou uvedeny nejéasté&jsi poruchy a jejich pficiny. V pfipadé dalSich poruch se obratte na vaseho
obchodnika nebo piimo na zékaznicky servis MAFELL.

Zavada

Pficina

Odstranéni

Vystrazny ukazatel (4) sviti
trvale

Sada baterii se nenabiji, teplota
je prili$ vysoka/nizka

Pokud je teplota sady baterii mezi
0 °C a 50 °C, za€ina nabijeni
automaticky.

Vystrazny ukazatel (4) blika

Baterie je defektni

Okamzité vyjméte sadu baterii z
nabijecky.

Sada baterii nebyla spravné
nasunuta do posuvného ulozeni

2).

Sadu baterii spravné nasuite.
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1 Pojasnilo znakov

o

Ta simbol stoji na vseh mestih, kjer so navedeni napotki za vaso varnost.
Ce slednjih ne upostevate, lahko pride do hudih telesnih poskodb.

Ta simbol oznacuje morebiti nevarno situacijo.
Ce se ji ne izognete, lahko pride do poskodb proizvoda ali predmetov v okolici.

Ta simbol oznacuje nasvete za uporabnika in druge koristne informacije.

2 Podatki o proizvodu
za naprave s §t. art. 094509 ali 094511

2.1 Podatki o proizvajalcu

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, telefon +49 (0)7423/812-0, faks +49
(0)7423/812-218, E-posta mafell@mafell.de, Domaca stran www.mafell.com

2.2 Oznaka naprave

Vsi podatki, potrebni za identifikacijo naprave, so na voljo na tablici o zmogljivosti, ki je pritrjena na dnu.

C

/M

X
¥,

c s CORDLESS
ALLIANCE
SYSTEM

Razred zas¢ite Il

CE znak za dokumentiranje skladnosti z osnovnimi zahtevami glede varnosti in
varovanja zdravja v skladu s prilogo | Direktive o strojih

Le za drZave EU
Elektriénega orodja ne odvrzite v gospodinjske odpadke!

Po evropski direktivi 2002/96/ES o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in
usklajenih nacionalnih predpisih se mora odpadna elektri¢na oprema posebej zbirati
in oddati v okolju prijazno predelavo.

Za znizanje tveganja poSkodb morate prebrati Navodilo za obratovanje.

Cordless Alliance System (=CAS) je akumulatorski sistem, ki povezuje ve¢
proizvajalcev. Nadaljnje informacije prejmete na spletiS¢u www.cordless-
alliance-system.com



2.3 Tehnicni podatki

Akumulator - [ 12M 43 LiHD | 18 M 72 LiHD 18 M99 LiHD | 18M94Li | 18 M 144 LiHD
PowerTank 18 M 72 LiHDX 18 M 144 LiHDX
Napetost 12V 18V 18V 18V 18V
Kapaciteta 4,0 Ah 4,0 Ah 5,5 Ah 5,2 Ah 8,0 Ah
akumulatorja

Polnilnik APS M+ APS M+ APS M+ APS M+ APS M+
Prikljuéna 230 VAC 230 VAC 230VAC 230 VAC 230 VAC
napetost 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz

Polnilni tok 8,0A 8,0A 80A 8,0A 80A

Cas polnjenja” | 30 min 30 min 40 min 39 min 60 min

Zrano hlajenje | da da da da da

) Odvisno od preostale kapacitete in temperature akumulatorskega paketa lahko dejanski ¢asi polnjenja
odstopajo od navedenih.

2.4 Dobavni obseg
Akumulatorski polnilnik APS M+ kompleten, sestavni deli:

1 polnilnik
1 Navodilo za obratovanje

2.5 Namenska uporaba 3 Varnostni napotki
Polnilniki  so  primeri izkljuéno za polnjenje
akumulatorskih baterij Metabo in CAS (Cordless
Alliance System).

Nevarnost

Elektriéne naprave so lahko pri
nenamenski uporabi nevarne. Zato

Uporaba, ki odstopa od zgoraj opisane, ni dovoljena. vedno upostevajte varnostne
Za Skodo, ki je posledica drugaéne uporabe, napotke, ki so zdruzeni v tem
proizvajalec ne prevzema odgovornosti. poglavju in v drzavi uporabnika
Za namensko uporabo naprave upostevajte pogoje za veljavna varnostna dolocilal

obrgtovanje, vzdrzevanje in popravila, ki jih predpisuje Pred vsakim koriS¢enjem preverite napravo, kabel

podj. MAFELL. L L .

in vti€. Ce opazite poSkodbe, naprave ne smete ve¢

Naprava ni primerna za obratovanje na prostem, v uporabljati. Popravila naj vedno opravi le

dezju in vlagi ali v eksplozivno ogrozenih prostorih. strokovnjak. Nikoli sami ne odpirajte naprave.

- Naprava ne sme biti vlazna in ne sme obratovati v
vlaznem okolju. Napravo hranite na suhem in pred
zmrzaljo za$¢itenem mestu.

Upostevati morate v posamezni drzavi uporabe - Ce iz akumulatorja izte¢e tekocina in pride v stik s

veljavna varnostna dolodila ter druga splo$no priznana koZo, takoj izperite z obilico vode. Ce tekotina iz

varnostno tehniéna in delovno medicinska pravila. akumulatorja pride v o€i, jih izperite s Cisto vodo in
takoj poiScite zdravnisko pomoc.

Popravila morajo izvajati pogodbeni  zastopniki
podjetja MAFELL oz. MAFELL servisne delavnice.

Samovoline  spremembe na napravi izkljuijo
odgovornost proizvajalca za poslediéno Skodo.



|zrabljenih akumulatorskih kompletov ne zazigajte
in ne mecite v gospodinjski odpad. MAFELL nudi
okolju prijazno odstranitev starih akumulatorskih
paketov v odpad. Prosimo, da o tem povpraSate pri
svojem strokovnem prodajalcu.

- Akumulatorskih paketov ne hranite skupaj s
kovinskimi predmeti. Sicer obstaja nevarnost
kratkega stika.

- Nikoli ne polnite akumulatorskih baterij drugih
proizvajalcev. Naprava je primerna le za polnjenje
MAFELL litij-ionskih  akumulatorskih baterij z
napetostjo 10,8 - 36 V.

- V napravo ne posegajte s tokovno prevodnimi
predmeti, ker je v doloCenih obmogjih pod omreZzno
napetostjo.

- PoSkodovanih akumulatorskih paketov ne polnite,
temvec jih takoj nadomestite z novimi.

- Naprave ne nosite tako, da jo drZite za kabel, ter je
ne obeSajte nan;.

- Otroci in mladostniki ne smejo upravljati z napravo.
lzvzeti so mladostniki, ki v okviru svojega Solanja
delajo na napravi pod nadzorom strokovnjaka.

- Uporabljajte le originalne MAFELL nadomestne
dele, pribor in posebno opremo. V nasprotnem
primeru ugasne pravica do garancije in vsaka
odgovornost proizvajalca.

4 Sestavni deli
(1) Akumulator (ni del polnilnika)
(2) Potisni nased

(3) Kazalnik obratovanja

(4) Opozorilna lucka

5 Prevzem v obratovanje

Akumulatorski polnilnik APS M+ je zas€itno izoliran po
razredu II.

Pred prevzemom v obratovanje pazite na to, da se
omrezna napetost ujema z obratovalno napetostjo, ki
je navedena na tablici o zmogljivosti naprave.
Naprave, kot je ta, ki proizvajajo enosmerni tok, lahko
vplivajo na zas€itna tokovna stikala. Uporabljajte tip F
ali $e bolje, s sprozilnim tokom maks. 30 mA.

Pred prevzemom polnilnika v obratovanje zagotovite,
da so prezracevalne reze proste. Minimalni odmik od
drugih predmetov znasa min. 5 cm.

5.1 Samodejni test

+ Omrezni vti¢ prikljucite v vtiénico.

+ Opozorilna lu¢ka (4) in prikaz obratovanja (3) druga
za drugo zasvetita za pribl.1 sekundo, vgrajeni
zracnik tece pribl. 5 sekund.

6 Obratovanje

6.1 Polnjenje akumulatorja

Akumulatorski paket potisnite do
konca v potisni nased (2).

Prikaz obratovanja (3) utripa.

— — B

6.2 Vzdrzevalno polnjenje

Ko je polnjenje zaklju€eno, se
polnilnik avtomatsko preklopi na
vzdrzevalno polnjenje.
Akumulatorski paket lahko ostane v
polnilniku in je tako vedno
obratovalno pripravljen. Prikaz
obratovanja (3) stalno sveti.

—

7 Vzdrzevanje in servisiranje
Nevarnost
Pri vseh servisnih delih izvlecite
omrezni vtic.
Zagotovite, da je naprava vedno Cista.
Ce kljub skrbni proizvodniji in kontroli pride do izpada
naprave, mora popravilo opraviti pooblas¢en servis za
elektri¢no orodje MAFELL.
Ce je omrezni prikljuéni vodnik poskodovan, ga mora
MAFELL servis zamenjati, saj je za to potrebno
posebno orodje.

Nevarnost

Uporabljajte le pribor in
nadomestne dele MAFELL.
Komponente, katerih zamenjava ni
opisana, mora zamenjati servis
MAFELL.



8 Odprava moten;j

Nevarnost

Ugotavljanje vzrokov in odprava obstojecih motenj vedno zahteva veliko pozornost in

previdnost. Najprej izvlecite omrezni viic!

V nadaljevanju so navedene najpogostejSe motnje in njihovi vzroki. V primeru drugih motenj se obrnite na
svojega prodajalca ali pa direktno na servisno sluzbo MAFELL.

Motnja Vzrok Odprava

Opozorilna lugka (4) stalno sveti | Akumulatorski paket se ne polni, | Ce temperatura akumulatorskega
temperatura je paketa lezimed 0 °Cin 50 °C, se
previsoka/prenizka postopek polnjenja avtomatsko

Sprozi.

Opozorilna lucka (4) utripa

Akumulator je v okvari

Akumulatorski paket takoj
odstranite iz polnilnika.

Akumulatorski paket ni praviino
names$c¢en na potisnem nasedu

(2).

Akumulatorski paket pravilno
namestite.
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1 Vysvetlenie znakov

o

2 Udaje o vyrobku

Tento symbol sa nachadza na vsetkych miestach, kde najdete informacie o
vasej bezpecnosti.
Pri nedodrziavani méZu byt nésledkom velmi tazké zranenia.

Tento symbol oznacuje moznu Skodliv situéciu.

Pokym sa jej nevyvarujete, moze dojst k poSkodeniu vyrobku alebo predmetov v jeho
okoli.

Tento symbol oznacuje uzivatel'ské tipy a iné uzitoéné informacie.

k pristrojom s €. vyrobku 094509 alebo 094511

2.1 Udaje o vyrobcovi

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, Email mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Oznacenie pristroja

VSetky informacie potrebné na identifikaciu pristroja s uvedené na typovom §titku pripevnenom v dolnej asti.

C

/M

X
¥,

c s CORDLESS
ALLIANCE
SYSTEM

Trieda ochrany Il

Oznacenie CE na dokumentaciu zhody so zakladnymi poZiadavkami na bezpe¢nost
a ochranu zdravia podfa prilohy | smernice o strojoch

Iba pre krajiny EU
Neodhadzuijte elektrické nastroje do domového odpadul

Podla Eurépskej smernice 2002/96/EU o starych elektrickych a elektronickych
pristrojoch a ich presadeni do narodného prava sa musia opotrebované elektrické
nastroje zhromazdit zvlast a odviezt na ekologicky bezchybnu recyklaciu.

PreCitajte si na zniZenie rizika zranenia ndvod na pouZivanie.

Cordless Alliance System (=CAS) je systém akumulatorov od viacerych
vyrobcov. Dal3ie informéacie néjdete na www.cordless-alliance-system.com



2.3 Technické udaje

Batéria 12M 43 LiHD | 18 M 72 LiHD 18M99LiHD | 18 M94Li | 18 M144 LiHD
PowerTank 18 M 72 LiHDX 18 M 144 LiHDX
Napatie 12V 18V 18V 18V 18V

Kapacita 4,0 Ah 4,0 Ah 5,5 Ah 5,2 Ah 8,0 Ah
akumulatora

Nabijacka APS M+ APS M+ APS M+ APS M+ APS M+
Pripojovacie 230 VAC 230 VAC 230V AC 230 VAC 230 VAC
napatie 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz

Nabijaci prid 8,0A 8,0A 80A 8,0A 8,0A

Doba nabijania®” | 30 min 30 min 40 min 39 min 60 min
Chladenie ano ano ano ano ano

vzduchu

)V zavislosti od zostavajlcej kapacity a teploty akumulatora sa skutoéné doby nabijania mézu lisit od

Specifikacii.

2.4 Obsah dodavky

Akumulator — napajanie — stanica APS M+ kompletna s:

1 Nabijacka
1 Navod na obsluhu

2.5 Pouzivanie podra predpisov
Nabijacky st vhodné len na nabijanie akumulatorov
Metabo a CAS (Cordless Alliance System).

Iné pouzivanie, ako je uvedené vysSie, je zakazané.
Viyrobca nezodpoveda za Skody, ktoré boli spdsobené
inym pouzitim.

Aby ste mohli pouzivat pristroj podfa predpisov,
dodrZiavajte prevadzkové, Udrzbarske a opravarenské
podmienky predpisané spoloénostou MAFELL.

Tento pristroj tieZ nie je vhodny na pouZitie vonku, v
dazdi a mokrom prostredi alebo priestoroch, kde hrozi
riziko vybuchu.

Opravy musia vykonavat autorizovani predajcovia
MAFELL alebo =zakaznicke servisné miesta
spolo¢nosti MAFELL.

Musia sa dodrziavat bezpe¢nostné predpisy platné v
prisluSnej krajine pouzitia, ako aj iné vSeobecne
uznavané pravidld bezpec€nosti a ochrany zdravia pri
praci.

Svojvolné zmeny na pristroji vyluéuji zaruku vyrobcu
lasera za vzniknuté Skody.

3 Bezpecnostné pokyny
Nebezpecenstvo
Elektrické pristroje moZu byt pri
neodbornom pouZivani
nebezpeéné. DodrZiavajte preto
neustale nasledujuce
bezpecénostné pokyny uvedené v
tejto kapitole a bezpe€nostné
predpisy platné v prislusnej krajine
pouzivanial

- Skontrolujte pred kazdym pouZitim pristroj, kabel a
zastrcku. Pokial zistite akékolvek poSkodenie,
pristroj sa nesmie dalej pouzivat. Opravu zverte iba
odbornikovi. Nikdy neotvarajte pristroj sami.

- Pristroj nesmie byt vlhky a nesmie byt
prevadzkované vo vihkom prostredi. Skladujte
pristroj na suchom mieste chranenom pred
mrazom.



- Pokial unikne kvapalina z batérie a dostane sa do
kontaktu s pokoZkou, okamzite ju oplachnite velkym
mnoZstvom vody. Ak sa vdm dostane kvapalina z
batérie do odi, vyplachnite oli Cistou vodou a
okamzite vyhladajte lekarsku pomoc.

- Opotrebené akumulétory nevyhadzujte do ohna
alebo domového odpadu. Spolo¢nost MAFELL
ponuka ekologicku likvidaciu starych akumulatorov,
obratte sa na svojho odborného predajcu.

- Neskladujte akumulatory spolu s kovovymi
predmetmi. V opacnom pripade hrozi riziko skratu.

- Nenabijajte cudzie akumulatory. Pristroj je vhodny
len na nabijanie litium-iénovych batérii MAFELL s
napéatim 10,8 - 36 V.

- Nedotykajte sa pristroja elektricky vodivymi
predmetmi, pretoZe v urcitych oblastiach existuje
sietové napatie.

- PoSkodeny akumulétor nenabijajte, ale ho ihned
vymerite.

- NeprenaSajte ani neveSajte pristroj za kabel.

- Deti a mladistvi nemézu obsluhovat tento pristroj.
Viynimkou z toho sU mladi fudia pod dohfadom
Specialistu za G¢elom ich Skolenia.

- PouZivajte iba originlne nahradné diely,
prisluenstvo a zvlastne prislusenstvo MAFELL. V
opacnom pripade nevznikd narok na zaruku a
neexistuje zodpovednost vyrobcu.

4 Sucasti

1) Akumulator (nepatri k nabijacke)
2) Posuvné sedadlo

3) Prevadzkova kontrolka

4) Vlystrazna kontrolka

(
(
(
(

= == = -

5 Spustenie do prevadzky

APS M+ akumuldtor — napajanie — stanica ma
ochrannu izolaciu podla triedy I1.

Pred spustenim do prevadzky sa ubezpeéte, ze sa
sietové napétie zhoduje s prevadzkovym napatim
uvedenym na typovom Stitku pristroja.

Pristroje ako tento ktoré generuju jednosmerny prad,
mézu ovplyvnit jednoduché ochranné spinace
chybného prudu. PouZite typ F alebo lepSi s
maximalnym vypinacim pradom 30 mA.

Pred pouzitim nabijacky sa uistite, Ze su volné
ventilaéné otvory. Minimalna vzdialenost od ostatnych
predmetov je min. 5 cm.

5.1 Samoginny test
+ Zastréte sietovd zastréku.

+ Vystrazna kontrolka (4) a prevadzkova kontrolka (3)
sa postupne rozsvietia na cca 1 sekundu,
zabudovany ventilator bezi cca 5 sekund.

6 Prevadzka

6.1 Nabit akumulator

Zasurite akumulator Uplne na
posuvné sedadlo (2).

Blika prevadzkova kontrolka (3).
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6.2 Udrziavacie nabijanie

Po ukon¢eni nabijania sa nabijacka
automaticky prepne na udrziavacie
nabijanie. Akumulator moZe zostat
v nabijacke a preto je neustale
pripraveny na pouzitie.
Prevadzkova kontrolka (3) svieti
nepretrzite.

— T

7 Udrzba a opravy

Nebezpecenstvo

Pri vSetkych udrzbarskych
¢innostiach musite vytiahnut
sietovd zastrcku.

Udrziavajte pristroj neustale v Cistom stave.

Pokial doSlo aj napriek starostlivym vyrobnym a
testovacim postupom k vypadku pristroja, nechajte
vykonat opravy autorizovanému zakaznickemu
servisu pre elektrické naradie spoloénosti MAFELL.
Ak je napdjaci sietovy kabel poSkodeny, musi ho
vymenit zakaznicky servis MAFELL, pretoZe na to su
potrebné Specialne nastroje.

Nebezpecenstvo

Pouzivajte iba prisluSenstvo a
nahradné diely spolo¢nosti
MAFELL. Tieto suciastky, ktorych
vymena nie je popisana, nechajte
vymenit v zakaznickom servise
spolo¢nosti MAFELL.



8 Odstranovanie poruch

Nebezpecenstvo
Zistovanie pri¢in vzniknutych pordch a ich odstranovanie si vzdy vyzaduje zvy$enu
pozornost a opatrnost. Predtym vytiahnite sietovu zastréku!

V nasledujucej asti st uvedené najéastejSie poruchy a ich odstranenie. Pri dalSich poruchéch sa obréatte na

svojho predajcu alebo priamo na zakaznicky servis spoloénosti MAFELL.

Porucha

Pri¢ina

Odstranenie

Vystrazna kontrolka (4) svieti
nepretrZite

Akumulator sa nenabija, teplota
je prili§ vysoka/prili§ nizka

Pokial sa nachadza teplota
akumulatora medzi 0 °C a 50 °C,
zaCne automaticky nabijanie.

Blika vystrazna kontrolka (4)

Defektny akumulator

Okamzite vyberte akumulator z
nabijacky.

Akumulator nebol spravne
zasunuty na posuvné sedadlo

2).

Zasurite spravne akumulator.










GARANTIE

Gegen Vorlage der Garantieunterlage (Original-Kaufbeleg) werden innerhalb der jeweils gliltigen Gewahrleistungsregelungen kostenlos alle
Reparaturen ausgefiihrt, die nach unseren Feststellungen wegen Material-, Bearbeitungs- und Montagefehlern erforderlich sind.
Verbrauchs- und VerschleiRteile sind hiervon ausgeschlossen. Hierzu muss die Maschine bzw. das Gerat frachtfrei an das Werk oder an
eine MAFELL-Kundendienststelle geschickt werden. Vermeiden Sie, die Reparatur selbst zu versuchen, da dadurch der Garantieanspruch
erlischt. Fiir Schaden, die durch unsachgemaRe Behandlung oder durch normalen Verschleif entstanden sind, wird keine Haftung
Ubernommen.

WARRANTY

Upon presentation of the warranty document (original invoice), we will carry out all repairs free of charge in accordance with the applicable
warranty provisions, processing and mounting faults free of charge on presentation of this properly filled-in Guarantee Certificate and your
original receipt. This is not valid for consumables and wearing parts. For this purpose, the machine or the appliance is to be forwarded
freight paid to our plant or to an authorized MAFELL repair service. Refrain from trying to carry out the repairs yourself as otherwise your
warranty claim will become extinct. We do not accept any liability for any damage resulting from improper handling or normal wear.

GARANTIE

Sur présentation de cette carte de garantie, duement remplie par votre fournisseur et accompagnée de I'original de la piéce justifiant I'achat,
nous effectuerons gratuitement toutes les réparations faisant I'objet d'un recours en garantie pendant la période indiquée, de la construction
ou de la fabrication, a I'exclusion des piéces de consommation et d'usure. La machine ou I'appareil doit étre pour cela expédié franco de
port & notre usine ou & un atelier de service aprés-vente MAFELL. Evitez de procéder vous-mémes 4 toute réparation, ceci périmant tout
recours en garantie par la suite. Nous déclinons toute responsabilité en cas de dommages découlant d'une manipulation non conforme ou
d'une usure normale.

GARANZIA

Dietro presentazione del presente certificato di garanzia, regolarmente compilato, insieme alla ricevuta originale, vengono eseguite
gratuitamente tutte le riparazioni necessarie riscontrate dai nostri accertamenti, entro il periodo di garanzia vigente, dovuti a difetti di
materiale, di lavorazione o di montaggio. Da cid sono esclusi pezzi di consumo e pezzi soggetti ad usura. A questo scopo la macchina
ovvero l'apparecchio (elettrico) va spedito franco di porto allo stabilimento oppur e a d un punto di assistenza clienti della MAFELL. Evitate
di tentare Voi stessi di effettuare la riparazione, altrimenti il diritto di garanzia viene revocato. Non ci assumiamo alcuna responsabilita per
danni derivanti da trattamento non conforme o da normale usura.

GARANTIE

Tegen vertoon van dit reglementair ingevuld garantie-bewijs, samen met het originele koopbewijs worden binnen de telkens geldige
garantieregelingen gratis alle reparaties uitgevoerd, die volgens onzeconstateringen op grond van materiaal-, bewerkings- en
montagefouten vereist zijn. Verbruik- en slijtagedelen zijn hiervan uitgesloten. Hiervoor moet de machine resp. het apparaat vrachtvrij naar
de fabriek of naar een MAFELL-klantenservice worden gestuurd. Vermijdt u het de reparatie zelf uit te voeren, omdat daardoor de
garantieclaim vervalt. Voor schade die door ondeskundige behandeling of door normale slijtage is ontstaan, wordt geen aansprakelijkheid
aanvaardt.

GARANTIA

Presentando este documento de garantia (recibo original de compra), todas las reparaciones necesarias por defectos de material, errores
de mecanizado o faltas de montaje en el marco de las reglamentaciones de la garantia concedida por parte del fabricante se efectuaran
libre de gastos. Se excluyen sin embargo piezas fungibles o de desgaste. Para ello, entregue a porte pagado la maquina o el equipo a las
fabricas del fabricante o a uno de los puntos de asistencia técnica de MAFELL. No realice nunca las tareas de reparacion a cuenta propia.
De lo contrario, caducara el derecho a garantia. No se asumira responsabilidad alguna por los dafios que se desprendan del uso inapropiado
ni por el desgaste en el uso diario.

TAKUU

Téta takuukuittia (alkuperainen ostokuitti) vastaan suoritetaan voimassa olevan takuuajan sisélld maksutta kaikki korjaukset, jotka olemme
todenneet tarpeellisiksi materiaali-, valmistus- ja asennusvirheisté johtuen. Kéytto- ja kuluvat osat ei kuulu takuupiiriin. Korjausta varten
kone tai laite on l&hetettédvé asianmukaisesti postitettuna joko tehtaalle tai johonkin MAFELL-asiakaspalveluun. Al yrita korjata konetta itse,
koska siind tapauksessa takuu sammuu. Takuu ei vastaa vahingoista, jotka johtuvat asiaankuulumattomasta kaytdsta tai normaalista
kulumisesta.

GARANTI

Mot uppvisande av kvitto utfors kostnadsfritt, under giltiga garantiataganden, alla reparationer som efter faststéllande fran var sida kan
hérledas till material-, bearbetnings- eller monteringsfel. Forbruknings- och férslitningsdelar undantagna. Maskinen eller verktyget maste
skickas fraktfritt till fabrik eller till MAFELLkundservice. Undvik att sjélv forsoka utfora reparationen da detta leder till att garantiansprak
forfaller. For skador som uppkommer pa grund av felaktig behandling eller normalt slitage dvertas inget ansvar.




GARANTI

Mod fremlaeggelse af garantibeviset (original kvittering) ydes der gratis reparation af materiale-, fremstillings- og monteringsfejl, i henhold til
de geeldende garantibetingelser. Forbrugs- og sliddele udelukkes fra denne garanti. Hertil sendes maskinen/apparatet fragtfrit til
producenten eller et Mafell-kundeservicevaerksted. Hvis kunden selv forsgger at reparere maskinen, bortfalder garantien. Der overtages
intet ansvar for beskadigelser, der opstar pga. uhensigtsmaessig brug eller normal slitage.

[apaHTus

[Mpu NpenbsiBNEHN BOKYMEHTALMM Ha TapaHTUio (OpUTHaMNbHas KBUTAHLMS) B COOTBETCTBTUM C NpaBUiaMu O MPEAOCTaBNEHNI rapaHTm
Mbl GecnnaTHo npoussefem BCe HeOOXOAMMbE PEMOHTbI, KOTOpble MO Hallemy OnpefeneHnio HeobXo4uMbl B CBS3M C AedekToM
matepuarna, o6paboTku 1 cOopku. ITO He OTHOCUTCS K PacXofHbIM MaTepuanam W U3HalMBaeMbiM AeTansm. [ns 3T0ro MalmHa unu
YCTPOWCTBO [OIMKHO BbITb (paHko-hpaxT OTNpaBNeHo Ha 3aBOA UMK MacTepckylo obcnyxmBaHus knueHToB dnpmsl MAFELL. M36eraitte
MOMbITOK CAMOCTOSITENBHOTO PEMOHTA, MOCKOMbKY B 3TOM CIyyae rapaHTusi aHHynupyetcsi. Mbl He HECEM OTBETCTBEHHOCTU Ha Bpeg,
NPUYMHEHHBIN B pe3ynbTaTe HenpaBunbHOrO 06paLyeHns Uk eCTECTBEHHOTO U3HOCA.

GWARANCJA

Po przedstawieniu gwaranciji (oryginatu dowodu zakupu) wykonane zostang w ramach terminu gwarancji wszelkiego rodzaju naprawy, ktére
wedlug naszej oceny sa konieczne z powodu bteddw materiatowych oraz btedéw przy obrébce i montazu.Nie dotyczy to czesci zamienne i
zuzywalne. Prosimy o przestanie maszyny wzgl. urzadzenia na nasz koszt do zakladu lub serwisu MAFELL. Unika¢ dokonywania
samodzielnych napraw, gdyz powoduje to utrate roszczen gwarancyjnych. Nie przejmujemy odpowiedzialno$ci za szkody powstate w wyniku
niefachowej obstugi lub normalnego zuzycia.

ZARUKA

Po predlozeni zaruénich podkladu (originaini doklad o koupi) budou provedeny v rdmci aktuélné platnych pravidel pro poskytovani zaruky
provedeny vechny opravy, které jsou podie nasich zjisténi pozadovany z hlediska vad materialu, zpracovani a montéze. Dily podléhajici
pouzivani a opotfebeni jsou z tohoto vyjmuty. Navic k tomu musi byt stroj, pfipadné pfistroj zaslan vyplacené do zavodu nebo zékaznického
servisu MAFELL. Nezkou$ejte stroj opravovat sami, protoZe tim zanika narok na zaruku. Zaruky se nevztahuji na $kody vzniklé neodbornou
manipulaci nebo na ty, které vznikly v disledku normainiho opotfebovani.

GARANCIJA

Ob priloZitvi garancijske dokumentacije (originalni nakupni racun) bodo v okviru veljavnih garancijskih pogojev brezplatno opravljena vsa
popravila, ki so po nasi oceni potrebna zaradi napak v materialu, obdelavi in montaZi. Porabni in obrabni deli so izvzeti iz tega doloila. V ta
namen morate stroj 0z. napravo prosto voznine poslati v tovarno ali v pooblad¢eno MAFELL servisno delavnico. Popravil ne skuSajte
opravljati samostojno, saj s tem ugasne pravica do garancije. Za Skodo, ki nastane zaradi nestrokovnega ravnanja ali zaradi normaine
obrabe, ne prevzemamo odgovornosti.

ZARUKA

Po predlozeni zaru¢ného listu (originaineho dokladu o kupe) budu vsetky opravy, ktoré ur¢ime ako nevyhnutné z dévodu chyb materialu,
spracovania a montaze, vykonané bezplatne v ramci platnych zaruénych predpisov. Spotrebné diely a diely podliehajuce opotrebeniu st z
toho vylugené. K tomu sa musi zaslat stroj alebo pristroj bez dopravného do podniku alebo zakaznickeho servisu MAFELL. Vyhnite sa
pokusom o samostatni opravu, pretoZe tym stratite narok na zaruku. Za Skody spdsobené neodbornou manipulaciou alebo beznym
opotrebovanim nepreberame Ziadnu zodpovednost.

MAFELL AG
e” Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar
creating excellence
Telefon +49 (0)7423/812-0 Internet: E-Mail:

Fax +49 (0)7423/812-218 www.mafell.de mafell@mafell.de




